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Symbol Typ Znaczenie

OSTRZEŻENIE Ryzyko poważnych obrażeń lub śmierci

RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM 
ELEKTRYCZNYM Ryzyko dotyczące niebezpiecznego napięcia

POŻAR Ostrzeżenie; ryzyko pożaru / materiały łatwopalne

PRZESTROGA Ryzyko urazu lub uszkodzenia mienia

WAŻNE / UWAGA Prawidłowe korzystanie z systemu

Dziękujemy za wybranie niniejszego produktu. 
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa i 
wytyczne użytkowania oraz konserwacji urządzenia.  
Prosimy o poświęcenie czasu na zapoznanie się z niniejszą instrukcją obsługi przed 
użyciem urządzenia i zachowanie jej w celu późniejszego wykorzystania.
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1. INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
• Przed użyciem urządzenia należy uważnie

przeczytać całą instrukcję i zachować ją w
dogodnym miejscu do wglądu, gdy zajdzie taka
potrzeba.

• Instrukcja została przygotowana dla więcej niż
jednego modelu, dlatego dane urządzenie może nie
mieć niektórych opisanych funkcji. Z tego powodu
ważne jest, aby zwrócić szczególną uwagę na
wszystkie ilustracje podczas czytania tej instrukcji.

1.1 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenia mogą używać dzieci w wieku od

8 lat oraz osoby o ograniczonej sprawności
fizycznej, czuciowej lub psychicznej oraz bez
doświadczenia i wiedzy, ale tylko pod nadzorem
lub zgodnie z udzielonymi instrukcjami dotyczącymi
jej użytkowania w sposób bezpieczny i przy
zrozumieniu związanych z tym zagrożeń. Dzieci nie
mogą bawić się urządzeniem. Dzieci bez nadzoru
nie mogą czyścić urządzenia ani wykonywać
czynności konserwacyjnych.
OSTRZEŻENIE: Urządzenie i jego dostępne części 

nagrzewają się podczas użytkowania. Należy uważać, 
aby nie dotknąć elementów grzejnych. Dzieci poniżej 
8. roku życia nie należy dopuszczać w pobliże
urządzenia, jeśli nie znajdują się one pod stałym
nadzorem.

OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo pożaru: 
Nie przechowywać żadnych przedmiotów na płycie do 
gotowania.

OSTRZEŻENIE: Jeżeli powierzchnia jest 
pęknięta, wyłączyć kuchenkę, aby uniknąć zagrożenia 
porażeniem prądem elektrycznym.
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• Nie włączać urządzenia za pomocą zewnętrznego 
czasomierza lub odrębnego systemu zdalnego 
sterowania.

• W czasie pracy urządzenie się nagrzewa. Należy 
uważać, aby nie dotknąć elementów grzejnych 
wewnątrz piekarnika.

• Uchwyty mogą się nagrzać po krótkim czasie 
użytkowania.

• Do czyszczenia szklanych drzwiczek piekarnika i 
innych powierzchni nie używać ściernych środków 
czyszczących ani skrobaczek. Mogą one zarysować 
powierzchnię, co może spowodować pęknięcie 
szkła drzwi lub uszkodzenie powierzchni.

• Do czyszczenia urządzenia nie używać urządzeń 
czyszczących za pomocą pary. 

OSTRZEŻENIE: Przed wymianą lampki należy 
się upewnić, że urządzenie jest wyłączone, aby 
uniknąć porażenia prądem.

PRZESTROGA: Podczas pieczenia lub grillowania 
dostępne części kuchenki mogą się nagrzewać. 
Podczas użytkowania urządzenia w jego pobliżu nie 
mogą znajdować się dzieci.
• Urządzenie wyprodukowano zgodnie z wszystkimi 

obowiązującymi miejscowymi i międzynarodowymi 
normami i przepisami.

• Prace konserwacyjne i naprawcze mogą być 
przeprowadzane wyłącznie przez autoryzowanych 
techników serwisowych. Instalacja i naprawy 
przeprowadzane przez nieautoryzowanych 
techników mogą być niebezpieczne. Zabrania 
się dokonywania wszelkich zmian i modyfikacji 
specyfikacji kuchenki. Stosowanie niewłaściwych 
osłon płyt grzejnych może powodować wypadki.

• Przed instalacją należy się upewnić, że lokalne 
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warunki dystrybucji (rodzaj i ciśnienie gazu oraz 
napięcie i częstotliwość w sieci elektrycznej) są 
zgodne z wymogami dla danego urządzenia. 
Specyfikację tego urządzenia podano na etykiecie.
PRZESTROGA: Urządzenie zostało 

zaprojektowane wyłącznie do gotowania potraw i jest 
przeznaczone tylko do użytku w pomieszczeniach 
gospodarstw domowych. Nie należy go używać do 
innych celów ani zastosowań, na przykład do użytku 
poza domem, w celach komercyjnych lub do 
ogrzewania pomieszczeń.
• Nie należy używać uchwytów drzwiczek piekarnika 

do podnoszenia lub przenoszenia urządzenia.
• Podjęto wszystkie możliwe środki, aby zapewnić 

bezpieczeństwo użytkownika. Ponieważ szkło 
może pęknąć, należy zachować ostrożność 
podczas czyszczenia, aby uniknąć zarysowania. 
Unikać uderzania lub trącania szyby akcesoriami 
kuchennymi.

• Należy się upewnić, że przewód zasilający nie 
zaklinował się ani nie uszkodził podczas instalacji. 
Jeśli uszkodzi się przewód zasilający, należy zlecić 
jego wymianę producentowi, autoryzowanemu 
serwisowi lub podobnie wykwalifikowanym osobom, 
aby uniknąć zagrożeń.

• Gdy drzwiczki piekarnika są otwarte, nie należy 
pozwalać dzieciom wspinać się na nie ani na nich 
siadać.

• Dzieci i zwierzęta powinny przebywać z dala od 
tego urządzenia.

1.2 Ostrzeżenia dOtyczące instalacji
• Nie uruchamiać urządzenia, dopóki nie zostanie 

całkowicie zainstalowane.
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• Urządzenie musi zainstalować autoryzowany technik.
Producent nie odpowiada za żadne szkody, które mogło
spowodować umieszczenie urządzenia w nieodpowiednim
miejscu i jego instalacja przez nieuprawnione osoby.

• Rozpakowując urządzenie, należy się upewnić, że
nie zostało ono uszkodzone podczas transportu. W
przypadku jakiejkolwiek wady nie należy go używać i
należy natychmiast skontaktować się z wykwalifikowanym
serwisantem. Ponieważ użyte do pakowania materiały
(nylon, zszywki, styropian itp.) mogą być niebezpieczne
dla dzieci, należy je bezzwłocznie zebrać i wyrzucić.

• Chronić urządzenie przed oddziaływaniami warunków
atmosferycznych. Nie wystawiać go na działanie słońca,
deszczu, śniegu, pyłu lub nadmiernej wilgoci.

• Sprzęty otaczające urządzenie (np. szafka) muszą być
odporne na działanie temperatury co najmniej 100°C.

• Nie wolno instalować urządzenia za drzwiczkami
ozdobnymi – pozwoli to uniknąć przegrzania.

1.3 pOdczas użytkOwania
• Podczas pierwszego użycia piekarnika wyczuwalny może

być lekki nieprzyjemny zapach. To całkowicie normalne
zjawisko spowodowane przez materiały izolacyjne
znajdujące się na elementach grzałki. Przed pierwszym
użyciem piekarnika zalecamy włączyć go, gdy jest pusty,
i ustawić maksymalną temperaturę na 45 minut. Należy
się upewnić, że miejsce instalacji produktu jest dobrze
wentylowane.

• Zachować ostrożność, otwierając drzwiczki piekarnika
podczas pieczenia i po jego zakończeniu. Gorąca para z
piekarnika może spowodować oparzenia.

• Nie umieszczać materiałów palnych ani łatwopalnych w
urządzeniu ani w jego pobliżu, gdy urządzenie pracuje.

• Do wstawiania i wyjmowania potraw z piekarnika zawsze
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używać rękawic kuchennych.
• W żadnym wypadku piekarnika nie wolno wykładać 

folią aluminiową, ponieważ może dojść do 
przegrzania. 

• Podczas pieczenia nie umieszczać naczyń ani blach 
do pieczenia bezpośrednio na spodzie piekarnika. 
Spód bardzo się nagrzewa i może dojść do 
uszkodzenia produktu.

Nie oddalać się od kuchenki podczas gotowania z 
użyciem stałych lub ciekłych olejów. W warunkach skrajnej 
temperatury mogą się one zapalić. Palącego się oleju nie 
wolno gasić, polewając wodą. Zamiast tego należy wyłączyć 
kuchenkę i przykryć patelnię pokrywką lub kocem 
gaśniczym.
• Jeśli produkt nie jest używany przez dłuższy czas, 

wyłączyć wyłącznik główny. 
• Jeśli kuchenka nie jest używana, upewnić się, że jej 

pokrętła zawsze są w pozycji „0” (stop).
• Tace pochylają się przy wyciąganiu. Należy uważać, 

aby nie wylać ani nie upuścić gorących potraw podczas 
wyjmowania ich z piekarników.

• Gdy otwarte są drzwiczki piekarnika, nie należy na 
nich niczego umieszczać. Może to spowodować brak 
równowagi piekarnika lub uszkodzić drzwiczki.

• Nie wieszać ręczników, ściereczek ani ubrań na 
urządzeniu ani jego uchwytach.

1.4 pOdczas czyszczenia i kOnserwacji
• Przed wykonaniem czyszczenia lub konserwacji należy 

się upewnić, że urządzenie jest wyłączone.
• Do czyszczenia panelu sterowania nie zdejmować gałek 

sterujących.
• Aby utrzymać wydajność i bezpieczeństwo urządzenia, 
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zalecamy zawsze stosować oryginalne części zamienne 
i w razie potrzeby kontakt z naszym autoryzowanym 
serwisem.

Deklaracja zgodności CE
Oświadczamy, że nasze produkty spełniają 
wymagania odpowiednich dyrektyw, decyzji 
i regulacji Unii Europejskiej oraz wymagania 
określone w wymienionych normach. 

Urządzenie to zaprojektowano wyłącznie do 
gotowania w domu. Wszelkie inne użycie (np. 
ogrzewanie pomieszczeń) jest niewłaściwe i 
niebezpieczne.

 Instrukcje obsługi dotyczą kilku modeli. Mogą 
wystąpić różnice między tymi instrukcjami a Twoim 
modelem.
Utylizacja starej kuchenki

Symbol na wyrobie lub opakowaniu oznacza, 
że wyrób ten nie może być traktowany jako 
odpad komunalny. Zamiast tego powinien 
zostać przekazany do odpowiedniego punktu 
zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i 

elektronicznego. Zapewniając prawidłowe złomowanie 
tego wyrobu, przyczynisz się do zapobiegania 
potencjalnym negatywnym konsekwencjom jego 
niewłaściwej utylizacji dla środowiska naturalnego i 
zdrowia ludzi. Aby uzyskać więcej szczegółowych 
informacji na temat odzysku surowców wtórnych z 
tego wyrobu, należy się skontaktować z odpowiednim 
urzędem miasta, zakładem gospodarki odpadami lub 
sklepem, w którym zakupiono ten wyrób.
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2. INSTALACJA I
PRZYGOTOWANIE DO
UŻYTKOWANIA

OSTRZEŻENIE: Urządzenie musi być 
instalowane przez autoryzowanego 

serwisanta lub wykwalifikowanego technika 
zgodnie z instrukcjami podanymi w 
niniejszym podręczniku i obowiązującymi 
przepisami lokalnymi.
• Niewłaściwa instalacja może

spowodować obrażenia i uszkodzenia,
za które producent nie ponosi
odpowiedzialności i które nie są objęte
gwarancją.

• Przed instalacją należy się upewnić, że
lokalne warunki dystrybucji (napięcie i
częstotliwość w sieci elektrycznej) są
zgodne z wymaganymi dla urządzenia.
Wymogi dla tego urządzenia podano na
etykiecie.

• Należy przestrzegać praw,
rozporządzeń, dyrektyw i norm
obowiązujących w kraju użytkowania
(przepisy bezpieczeństwa, prawidłowa
utylizacja zgodnie z przepisami itp.).

• Jeżeli produkt składa się z
wyjmowanych prowadnic półek (stelaży
drucianych), a w instrukcji obsługi
znajdują się przepisy takie jak na
jogurt, należy wyjąć stelaże druciane
i obsługiwać piekarnik w określonym
trybie gotowania. Informacje dotyczące
wyjmowania półki drucianej znajdują
się w rozdziale CZYSZCZENIE I
KONSERWACJA.

2.1 instrukcje dla instalatOra
Instrukcje ogólne
• Po wyjęciu urządzenia i akcesoriów

z opakowania należy sprawdzić, czy
urządzenie nie jest uszkodzone. W
przypadku podejrzenia uszkodzenia
nie używać urządzenia i natychmiast
skontaktować się z autoryzowanym
serwisantem lub wykwalifikowanym
technikiem.

• Należy się upewnić, że w najbliższym
otoczeniu nie ma łatwopalnych lub
palnych materiałów takich jak zasłony,
olej, szmatki itp., które mogą się zapalić.

• Blat i meble wokół urządzenia muszą
być wykonane z materiałów odpornych
na temperatury wyższe niż 100°C.

• Urządzenie nie powinno być
instalowane bezpośrednio nad
zmywarką, lodówką, zamrażarką, pralką
ani suszarką do ubrań.

2.2 MOntaż piekarnika
Urządzenia dostarczane są z zestawami 
instalacyjnymi i mogą być montowane 
w blacie z zachowaniem odpowiednich 
wymiarów. Wymiary instalacji płyty grzejnej 
i piekarnika podano poniżej. 

A (mm) 557 min./ maks. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576
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F

A B

C

CD

E
G

H

J

Instalacja pod blatem

F

A B

C

CD

E
G

I

J

K
Instalacja naścienna

Po wykonaniu przyłączy elektrycznych 
wstaw piekarnik do szafki, wsuwając go do 
przodu. Otwórz drzwiczki piekarnika i włóż 
2 śruby w otwory w jego ramie. Gdy rama 
urządzenia dotyka drewnianej powierzchni 
szafki, dokręć śruby.
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2.3 przyłącze elektryczne 
i bezpieczeństwO

OSTRZEŻENIE: Przyłącze 
elektryczne urządzenia musi być 
instalowane przez autoryzowanego 

serwisanta lub wykwalifikowanego technika 
zgodnie z instrukcjami podanymi w 
niniejszym podręczniku i obowiązującymi 
przepisami lokalnymi.

OSTRZEŻENIE: URZĄDZENIE MUSI 
BYĆ UZIEMIONE.

• Przed podłączeniem urządzenia do sieci
zasilającej należy sprawdzić napięcie
znamionowe urządzenia (oznaczone
na tabliczce znamionowej urządzenia)
w celu potwierdzenia zgodności z
dostępnym napięciem sieciowym, a
przewody elektryczne powinny być w
stanie obsługiwać moc znamionową
urządzenia (również wskazaną na
tabliczce znamionowej).

• Podczas instalacji należy się upewnić,
że stosowane są przewody izolowane.
Nieprawidłowe podłączenie może
spowodować uszkodzenie urządzenia.
Jeśli przewód sieciowy jest uszkodzony
i należy go wymienić, powinien to zrobić
wykwalifikowany personel.

• Nie używać adapterów, rozgałęziaczy i/
lub przedłużaczy.

• Przewód zasilający należy umieszczać
z dala od gorących części kuchenki i
nie może być on zgięty ani przyciśnięty.
W przeciwnym razie może ulec
uszkodzeniu, co spowoduje zwarcie.

• Jeśli urządzenie nie jest podłączone
do sieci za pomocą wtyczki, w celu
spełnienia wymagań bezpieczeństwa
należy zastosować rozłącznik
wszystkich biegunów (z odstępem co
najmniej 3 mm między stykami).

• Urządzenie jest zaprojektowane
do zasilania napięciem 220-240V.
W przypadku innego dostępnego
napięcia należy się skontaktować
z autoryzowanym serwisantem lub
wykwalifikowanym elektrykiem.

• Kabel zasilający (H05VV-F) musi być
wystarczająco długi, aby można było
podłączyć go do urządzenia, nawet
jeżeli umieszczone jest z przodu szafki.

• Należy się upewnić, że wszystkie
połączenia są odpowiednio mocno
dokręcone.

• Zamocować kabel zasilający w zacisku
kabla, a następnie zamknąć pokrywę.

• Połączenie skrzynki zaciskowej jest
umieszczone na skrzynce zaciskowej.

Brązowy Żółto-zielony

Niebieski
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3. CECHY PRODUKTU
Ważne: Dane techniczne i wygląd danego urządzenia mogą się różnić od
przedstawionego na poniższych rysunkach.

Wykaz elementów

1. Panel sterowania
2. Uchwyt drzwiczek piekarnika
3. Drzwiczki piekarnika1

2

3

Panel sterowania

4. Gałka sterowania funkcjami piekarnika
5. Gałka termostatu piekarnika

4 5
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4. UŻYTKOWANIE PRODUKTU

4.1 regulatOry piekarnika
Gałka sterowania funkcjami piekarnika
Przekręcić gałkę na odpowiedni symbol 
żądanej funkcji gotowania. Szczegółowe 
informacje na temat różnych funkcji 
znajdują się w sekcji „Funkcje piekarnika”.
Gałka termostatu piekarnika
Po wybraniu funkcji gotowania obrócić 
gałkę, aby ustawić żądaną temperaturę. 
Lampka termostatu piekarnika świeci 
podczas działania termostatu, w trakcie 
podgrzewania piekarnika lub utrzymywania 
temperatury.
Funkcje piekarnika
* Funkcje tego konkretnego piekarnika
mogą się różnić w zależności od modelu
kuchenki.

Funkcja rozmrażania: 
Zapalają się lampki 
ostrzegawcze 
piekarnika i zaczyna 
działać wentylator. Aby 
skorzystać z funkcji 
rozmrażania, należy 

umieścić mrożonkę w piekarniku na półce 
zamontowanej w trzeciej szczelinie od dołu. 
Zaleca się ustawienie pod rozmrażaną 
potrawą tacki do zbierania wody z 
topniejącego lodu. Funkcja ta nie służy ani 
do gotowania, ani do pieczenia, tylko do 
rozmrażania potraw.

Funkcja pieczenia 
statycznego: Włącza 
się termostat i zapalają 
lampki ostrzegawcze 
piekarnika. Dolny i 
górny element grzejny 
zaczynają działać. 
Funkcja pieczenia 
statycznego wydziela 

ciepło, zapewniając równomierne pieczenie 
potrawy. Idealna funkcja do pieczenia 
pieczywa, ciasta, zapiekanek z makaronu, 
lazanii i pizzy. Przy tej funkcji zaleca się 
podgrzanie wstępne przez 10 minut. 
Najlepiej piec tylko na jednej półce naraz.

Funkcja wentylatora: 
Załącza się termostat i 
zapalają lampki 
ostrzegawcze 
piekarnika oraz 
zaczynają działać 
dolne i górne elementy 

grzejne oraz wentylator. Ta funkcja dobrze 

nadaje się do pieczenia ciast. Pieką górny i 
dolny element grzejny w piekarniku oraz 
wentylator, który zapewnia obieg powietrza, 
co daje lekki efekt grillowania potraw. 
Zaleca się wstępne podgrzanie piekarnika 
przez mniej więcej 10 minut. 

Funkcja grillowania: 
Włącza się termostat i 
zapalają lampki 
ostrzegawcze 
piekarnika, zaczyna 
działać element 
grzejny grilla. Funkcja 

ta służy do grillowania i opiekania potraw 
na górnych półkach piekarnika. 
Posmarować lekko olejem siatkę drucianą, 
aby zapobiec przywieraniu potrawy do 
siatki, i umieścić ją na środku siatki. Należy 
zawsze ustawiać tackę pod spodem, aby 
zbierać krople kapiącego oleju lub tłuszczu. 
Zaleca się wstępne podgrzanie piekarnika 
przez mniej więcej 10 minut.

Ostrzeżenie: Przy grillowaniu 
drzwiczki piekarnika muszą być 
zamknięte, a temperaturę piekarnika 

należy nastawić na 190°C.
Funkcja grilla i 
wentylatora: Włącza 
się termostat i zapalają 
lampki ostrzegawcze 
piekarnika, zaczyna 
działać element 
grzejny grilla i 
wentylator. Ta funkcja 

idealnie sprawdza się podczas grillowania 
grubszych potraw. Użyć górnych półek 
piekarnika, posmarować lekko olejem siatkę 
drucianą, aby zapobiec przywieraniu 
potrawy do siatki, i umieścić ją na środku 
siatki. Należy zawsze ustawiać tackę pod 
spodem, aby zbierać krople kapiącego oleju 
lub tłuszczu.

Ostrzeżenie: Przy grillowaniu 
drzwiczki piekarnika muszą być 

zamknięte, a temperaturę piekarnika należy 
nastawić na 190°C.
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4.2 tabela pieczenia
Fu

nk
cj

a

Potrawy

G
rz

an
ie

 s
ta

ty
cz

ne

Ciasto 
francuskie 2 - 3 - 4 170–190 35–45

Ciasto 2 - 3 - 4 170–190 30–40

Ciasteczka 2 - 3 - 4 170–190 30–40

Potrawka 2 175–200 40–50

Kurczak 2 - 3 - 4 200 45–60

Te
rm

oo
bi

eg

Ciasto 
francuskie 2 - 3 - 4 170–190 25–35

Ciasto 2 - 3 - 4 150–170 25–35

Ciasteczka 2 - 3 - 4 150–170 25–35

Potrawka 2 175–200 40–50

Kurczak 2 - 3 - 4 200 45–60

G
ril

lo
w

an
ie Klopsiki z grilla 7 200 10–15

Kurczak * 190 50–60

Zrazy 6 - 7 200 15–25

Befsztyk 6 - 7 200 15–25

* Jeśli jest taka możliwość, należy piec na 
rożnie do kurczaka.

4.3 akcesOria 
Ruszt EasyFix 
Przed pierwszym użyciem wyposażenie 
należy starannie oczyścić za pomocą 
miękkiej czystej ściereczki namoczonej 
ciepłą wodą z dodatkiem detergentu.

T2

5

4

3

2

1

T1

• Umieść wyposażenie w prawidłowym 
położeniu w piekarniku.

• Należy pozostawić przynajmniej 1 cm 
wolnej przestrzeni między osłoną 
wentylatora i wyposażeniem.

• Podczas wyjmowania naczyń i/lub 
wyposażenia z piekarnika należy 
zachować szczególną ostrożność. 
Gorące naczynia lub wyposażenie może 

spowodować poparzenia.
• Wyposażenie może odkształcić się 

pod wpływem ciepła. Po wystygnięciu 
odzyskuje swój oryginalny wygląd 
i wydajność.

• Tace i ruszty można ustawić na 
dowolnym poziomie od 1 do 5.

• Prowadnice teleskopowe można 
ustawić na poziomie T1, T2, 3, 4, 5.

• Poziom 3 jest zalecany do gotowania na 
jednym poziomie.

• Poziom T2 jest zalecany do gotowania 
na jednym poziomie przy wykorzystaniu 
prowadnic teleskopowych.

• Wspornik rożna należy ustawić na 
poziomie 3.

• Poziom T2 służy do ustawienia 
wspornika rożna z prowadnicami 
teleskopowymi.

**** Wyposażenie może się różnić 
w zależności od zakupionego modelu.
Tacka płytka
Tacka płytka najlepiej sprawdza się do 
pieczenia ciastek.
Położyć tackę na dowolnym stelażu, 
wcisnąć do końca i upewnić się, że jest 
prawidłowo umieszczona.

Siatka druciana
Siatka druciana jest głównie używana do 
grillowania lub przetwarzania żywności 
w pojemnikach przystosowanych do 
piekarnika.



PL – 15

OSTRZEŻENIE
Włożyć prawidłowo siatkę do 

odpowiedniego stelaża we wnęce 
piekarnika i przesunąć ją do końca.

Kolektor wody
Podczas pieczenia na wewnętrznej stronie 
szyby drzwiczek piekarnika może wystąpić 
kondensacja. Nie oznacza to wadliwego 
działania produktu.
Otworzyć drzwiczki piekarnika do pozycji 
grillowania i pozostawić w tym położeniu 
przez 20 sekund.
Woda skropli się do kolektora.
Schłodzić piekarnik i wytrzeć wnętrze 
drzwiczek suchym ręcznikiem. Procedurę tę 
należy stosować regularnie.

5. CZYSZCZENIE I
KONSERWACJA

5.1 czyszczenie
OSTRZEŻENIE: Przed czyszczeniem 
urządzenia należy je wyłączyć i 
pozostawić do ostygnięcia.

Instrukcje ogólne
• Przed użyciem środków czyszczących

do czyszczenia urządzenia należy
sprawdzić, czy są odpowiednie i
zalecane przez producenta.

• Używać kremowych lub płynnych
środków czyszczących, które nie
zawierają cząsteczek. Nie używać
żrących (powodujących korozję)
kremów, szorstkich proszków
czyszczących, grubej wełny stalowej ani
twardych narzędzi, ponieważ mogą one
uszkodzić powierzchnię kuchenki.

Nie używać środków czyszczących, 
które zawierają cząsteczki, ponieważ 
mogą one zarysować szklane, 

emaliowane i/lub pomalowane części 
urządzenia.
• W razie wycieku cieczy należy

natychmiast wyczyścić urządzenie, aby
nie doszło do uszkodzenia jego części.

Nie używać oczyszczaczy parowych 
do czyszczenia jakichkolwiek części 
urządzenia.

Czyszczenie wnętrza piekarnika
• Emaliowane wnętrze piekarnika czyści

się najlepiej, gdy piekarnik jest ciepły.
• Po każdym użyciu wytrzeć piekarnik

miękką ściereczką nasączoną wodą z
mydłem. Następnie ponownie przetrzeć
go wilgotną ściereczką i osuszyć.

• W celu całkowitego wyczyszczenia
piekarnika może być konieczne
zastosowanie płynnego środka
czyszczącego.
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Czyszczenie części szklanych
• Należy regularnie czyścić szklane

części urządzenia.
• Do czyszczenia wewnętrznych i

zewnętrznych części szklanych używać
środka do konserwacji szkła. Następnie
spłukać i osuszyć je dokładnie suchą
szmatką.

Czyszczenie części ze stali nierdzewnej 
(jeśli dotyczy)
• Należy regularnie czyścić części

urządzenia wykonane ze stali
nierdzewnej.

• Wytrzeć części ze stali nierdzewnej
miękką ściereczką nasączoną samą
wodą. Następnie osuszyć je dokładnie
suchą szmatką.

Części ze stali nierdzewnej nie należy 
czyścić, jeśli nie zdążyły jeszcze 
ostygnąć.
Nie należy pozostawiać na dłuższy 
czas octu, kawy, mleka, soli, wody, 
soku z cytryny lub pomidorowego na 

częściach ze stali nierdzewnej.
Zdejmowanie drzwiczek piekarnika
Przed czyszczeniem szyby drzwiczek 
piekarnika zdjąć drzwiczki piekarnika w 
sposób przedstawiony poniżej.
1. Otworzyć drzwiczki piekarnika.

2. Otworzyć zatrzask (a) (za pomocą
śrubokrętu) do końca.

a

3. Zamknąć drzwiczki prawie do końca i
zdjąć je, pociągając do siebie.

Wyjmowanie półki drucianej 
Aby usunąć stelaż druciany, należy za 
niego pociągnąć, jak pokazano na rysunku. 
Po uwolnieniu z uchwytu (a) podnieść go.

a
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5.2 kOnserwacja
OSTRZEŻENIE: Konserwacja 
urządzenia powinna być wykonywana 
tylko przez autoryzowanego 

serwisanta lub wykwalifikowanego technika.
Zmiana lampki piekarnika

OSTRZEŻENIE: Przed czyszczeniem 
urządzenia należy je wyłączyć i 
pozostawić do ostygnięcia.

• Zdemontować szklaną soczewkę, a
następnie zdjąć żarówkę.

• Założyć nową żarówkę (odporną na
temperatury do 300°C) w miejsce
usuniętej (230 V, 15–25 W, typ E14).

• Po wymianie szklanej soczewki
piekarnik jest gotowy do użycia.

• Produkt zawiera źródło światła o klasie
efektywności energetycznej G.

• Użytkownik końcowy nie może wymienić
źródła światła. Potrzebny jest serwis
posprzedażny.

• Dołączone źródło światła nie jest
przeznaczone do innych zastosowań.

Wymienne źródło światła przez 
profesjonalistę

Lampka jest specjalnie 
zaprojektowana do zastosowania w 
kuchennych urządzeniach 

gospodarstwa domowego. Nie nadaje się 
do oświetlania pomieszczeń domowych.



PL – 18

6. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW I TRANSPORT

6.1 rOzwiązywanie prObleMów
Jeżeli po sprawdzeniu tych podstawowych rozwiązań problem z urządzeniem nadal 
występuje, należy się skontaktować z autoryzowanym serwisantem lub 
wykwalifikowanym technikiem.

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Piekarnik się nie włącza. Zasilanie jest wyłączone.
Upewnić się, że zasilanie jest dostępne. 
Upewnić się również, że inne urządzenia 

kuchenne działają.

Brak ciepła lub piekarnik się 
nie nagrzewa.

Temperatura piekarnika nie została 
poprawnie ustawiona.

Drzwiczki piekarnika pozostały 
otwarte.

Upewnić się, że pokrętło sterujące 
temperaturą piekarnika jest ustawione 

poprawnie.

Piekarnik piecze 
nierównomiernie.

Półki piekarnika są nieprawidłowo 
rozmieszczone.

Upewnić się, że stosowane są zalecane 
temperatury oraz rozmieszczenie półek.
Nie otwierać często drzwiczek, chyba że 

pieczone są potrawy, które należy obrócić. 
Częste otwieranie drzwiczek powoduje 

obniżenie temperatury wewnętrznej, 
co może wpływać na końcowy efekt 

pieczenia.

Lampka piekarnika (jeśli 
jest dostępna) nie działa.

Lampka jest uszkodzona.
Zasilanie elektryczne jest odłączone 

lub wyłączone.

Wymienić lampkę zgodnie z instrukcjami.
Upewnić się, że zasilanie elektryczne jest 

podłączone do gniazdka sieciowego.

Wentylator piekarnika (jeśli 
jest) działa głośno. Półki piekarnika drgają.

Upewnić się, że piekarnik stoi poziomo.
Upewnić się, że półki i osprzęt do 

pieczenia nie drgają ani nie stykają się z 
tylnym panelem piekarnika.

6.2 transpOrt
Jeśli zachodzi potrzeba przetransportowania urządzenia, należy użyć oryginalnego 
opakowania w celu przeniesienia go. Należy przestrzegać oznaczeń transportowych 
znajdujących się na opakowaniu. Aby nie dopuścić do uszkodzenia produktu w trakcie 
transportu, należy zabezpieczyć taśmą wszystkie poszczególne części.
Jeśli oryginalne opakowanie jest niedostępne, należy przygotować pudło do opakowania 
na czas transportu, tak aby zabezpieczyć urządzenie, a zwłaszcza jego powierzchnie 
zewnętrzne, przed zagrożeniami zewnętrznymi.
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7. SPECYFIKACJA TECHNICZNA

7.1 etykieta energetyczna
Marka

Model WB1200

Rodzaj piekarnika ELEKTRYCZNY

Masa kg 27,8

Współczynnik efektywności energetycznej - w trybie konwencjonalnym 103,6

Współczynnik efektywności energetycznej  - z wymuszonym obiegiem 
powietrza

94,0

Klasa energetyczna A

Zużycie energii (elektrycznej) - w trybie konwencjonalnym kWgodz/cykl 0,87

Zużycie energii (elektrycznej) - z wymuszonym obiegiem powietrza kWgodz/cykl 0,79

Liczba wnęk 1

Źródło ciepła ELEKTRYCZNY

Pojemność l 69

Piekarnik ten jest zgodny z normą PN-EN 60350-1 

Wskazówki oszczędzania energii 

Piekarnik 
- Piecz po kilka potraw na raz, jeśli to możliwe.

- Skracaj czas wstępnego podgrzewania.

-Nie wydłużają czasu pieczenia.

-Nie zapomnij włączać piekarnik po zakończeniu pieczenia.

- Nie otwieraj drzwiczek piekarnika w trakcie pieczenia.
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Ikona Tip Pomen

OPOZORILO Resna poškodba ali smrtna nevarnost

NEVARNOST ELEKTRIČNEGA 
UDARA Tveganje za nevarno napetost

POŽAR Opozorilo; nevarnost požara/vnetljivi materiali

SVARILO Tveganje za poškodbo ali poškodbo lastnine

POMEMBNO/OPOMBA Pravilno upravljanje sistema

Hvala, ker ste izbrali ta izdelek. 
Ta uporabniški priročnik vsebuje pomembne varnostne informacije in navodila glede 
delovanja in vzdrževanja naprave.  
Pred uporabo naprave si vzemite čas in preberite ta uporabniški priročnik ter ga shranite 
za kasnejšo uporabo.
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1. VARNOSTNA NAVODILA
• Pred uporabo naprave natančno preberite vsa

navodila in jih shranite na priročnem mestu, če jih
boste potrebovali.

• Ta priročnik je bil pripravljen za več kot en model,
zato vaša naprava morda nima nekaterih lastnosti,
opisanih v priročniku. Zato je posebej pomembno,
da ste pri branju tega priročnika še posebej pozorni
na slike.

1.1 Splošna varnoStna opozorila
• To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali

več in osebe, ki imajo zmanjšane telesne, čutne ali
umske zmožnosti ali so brez izkušenj in znanja, če
so pod nadzorom ali so prejele navodila za varno
uporabo naprave in razumejo vpletena tveganja.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo
opravljati čiščenja ali vzdrževanja naprave brez
nadzora.
OPOZORILO: Naprava in njeni dostopni deli 

postanejo vroči med uporabo. Pazite, da se ne 
dotaknete grelnih elementov. Otroci, mlajši od 8 let, se 
ne smejo približevati napravi brez nadzora.

OPOZORILO: Nevarnost požara: Na kuhalnih 
površinah ne shranjujte stvari.

OPOZORILO: Če je površina razpokana, 
izklopite napravo, da ne pride do električnega udara.
• Naprave ne upravljajte z zunanjim časovnikom ali

ločenim sistemom za daljinski nadzor.
• Med uporabo se bo naprava segrela. Pazite, da se

ne dotaknete grelnih elementov znotraj pečice.
• Po zelo kratkem času uporabe ročaji postanejo

vroči.
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• Za čiščenje stekla vrat pečice in drugih površin 
pečice ne uporabljajte abrazivnih čistil ali žičnatih 
gobic. saj lahko opraskajo površino, kar lahko 
povzroči razbitje steklenih vrat ali poškodbo površin.

• Ne uporabljajte parnih čistilnikov za čiščenje 
naprave. 

OPOZORILO: Da se izognete možnosti 
električnega udara, pred zamenjavo luči poskrbite, da 
je naprava izklopljena.

POZOR: Med kuhanjem ali pečenjem so lahko 
dostopni deli vroči. Kadar je naprava v uporabi, 
poskrbite, da se ji otroci ne približujejo.
• Vaša naprava je proizvedena v skladu z ustreznimi 

lokalnimi in mednarodnimi standardi in predpisi.
• Vzdrževanje in popravila smejo izvajati le 

pooblaščeni serviserji. Namestitev in popravila, ki jih 
izvede nepooblaščeni serviser, so lahko nevarna. 
Kakršno koli spreminjanje specifikacij naprave je 
lahko nevarno. Neprimerna varovala kuhalne plošče 
lahko povzročijo nesreče.

• Pred priključitvijo naprave preverite, da so lokalni 
pogoji distribucije (narava plina in plinskega tlaka 
ali električne napetosti in frekvence) in specifikacije 
naprave združljivi. Specifikacije za to napravo so 
navedene na etiketi.
POZOR: Ta naprava je zasnovana samo za peko 

hrane in je namenjena le za notranjo uporabo v 
gospodinjstvu. Ne sme se uporabljati za druge 
namene, kot je npr. negospodinjska uporaba, v 
poslovnem okolju ali za ogrevanje prostorov.
• Naprave po poskušajte dvigniti ali premakniti z 

vlečenjem ročajev na vratih pečice.
• Sprejeti so bili vsi mogoči ukrepi za zagotavljanje 
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vaše varnosti. Ker se lahko steklo zlomi, bodite 
previdni pri čiščenju, da stekla ne opraskate. 
Poskrbite, da s pripomočki ne boste udarjali ali trkali 
po steklu.

• Pazite, da med namestitvijo napajalni kabel ni
zagozden. Če je napajalni kabel poškodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, serviser ali podobna
usposobljena oseba, da bi se izognili tveganjem.

• Medtem ko so vrata pečice odprta, otroci ne smejo
plezati po vratih ali sedeti na njih.

• Poskrbite, da se otroci in domače živali ne bodo
zadrževali v bližini naprave.

1.2 nameStitvena opozorila
• Naprave ne uporabljajte, preden ni dokončno

nameščena.
• Napravo mora namestiti pooblaščeni serviser.

Proizvajalec ni odgovoren za škodo, ki bi jo lahko
povzročila neustrezna postavitev in namestitev s
strani nepooblaščenih oseb.

• Ko je naprava razpakirana, preverite, da se med
prevozom ni poškodovala. V primeru okvare
naprave ne uporabljajte in se nemudoma obrnite
na pooblaščeni servis. Ker so materiali embalaže
(najlon, spenjači, stiropor itd.) lahko nevarni za
otroke, jih nemudoma zberite in odstranite.

• Napravo zaščitite pred atmosferskimi vplivi. Ne
izpostavljajte je soncu, dežju, snegu, prahu ali
preveliki vlagi.

• Materiali, ki obdajajo napravo (npr. kuhinjske
omarice), morajo biti sposobni vzdržati temperaturo
najmanj 100 °C.

• Da se izognete pregrevanju, naprave ne smete
namestiti za dekorativna vrata.
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1.3 med uporabo
• Pri prvi uporabi pečice lahko opazite rahel vonj. To

je popolnoma normalno in je posledica izolacijskih
materialov na grelnih elementih. Predlagamo, da
pred prvo uporabo pečico pustite prazno in jo za 45
minut nastavite na najvišjo temperaturo. Poskrbite,
da bo okolje, v katerem je nameščen izdelek, dobro
prezračeno.

• Po končanem pečenju vrata pečice previdno
odprite. Vroča para iz pečice lahko povzroči
opekline.

• Med delovanjem v napravo ali v bližino naprave ne
dajajte vnetljivih ali gorljivih materialov.

• Za odstranjevanje hrane iz pečice uporabljajte
rokavice za pečico.

• Pečice v nobenem primeru ne obložite z
aluminijasto folijo, saj lahko pride do pregrevanja.

• Med kuhanjem ne postavljajte posode ali pekačev
neposredno na dno pečice. Podstavek se zelo
segreje in na izdelku lahko pride do poškodb.

Štedilnika ne pustite nenadzorovanega, medtem 
ko kuhate s trdo ali tekočo maščobo. Pri močnem 
segrevanju se lahko vnamejo. Nikoli ne vlivajte vode 
na ogenj, ki ga povzroči olje. Namesto tega izklopite 
štedilnik in ponev pokrijte s pokrovom ali požarno 
odejo.
• Če izdelka dlje časa ne boste uporabljali, izklopite

glavno krmilno stikalo.
• Pazite, da so kontrolni gumbi naprave vedno

v položaju »0« (ustavljeno), ko naprave ne
uporabljate.

• Pladenj nagnite, ko ga potegnete ven. Ko hrano
jemljete iz pečice, pazite, da je ne razlijete ali da
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vam ne pade.
• Ko so vrata pečice odprta, nanje ničesar ne 

postavljajte. To lahko povzroči neravnovesje pečice 
ali poškoduje vrata.

• Brisač, krp ali oblačil ne obešajte na napravo ali 
njene ročaje.

1.4 med čiščenjem in vzdrževanjem
• Pred izvajanjem kakršnega koli čiščenja ali 

vzdrževanja poskrbite, da bo naprava izklopljena iz 
omrežja.

• Ne odstranite kontrolnih gumbov, da bi očistili 
nadzorno ploščo.

• Da bi ohranili učinkovitost in varnost naprave, 
vam priporočamo, da vedno uporabljate originalne 
rezervne dele in da pokličete naše pooblaščene 
serviserje, če je to potrebno.
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Izjava o skladnosti CE
Zagotavljamo, da so naši izdelki skladni z 
ustreznimi evropskimi direktivami, sklepi in 
predpisi ter zahtevami, ki so navedene v 
referenčnih standardih. 

Ta naprava je bila zasnovana za uporabo pri kuhanju 
doma. Vsaka druga uporaba (kot je ogrevanje 
prostora) je neprimerna in nevarna.

 Navodila za uporabo se nanašajo na več modelov. 
Opazite lahko razlike med temi navodili in svojim 
modelom.
Odlaganje stare naprave

Ta simbol na izdelku ali embalaži označuje, da 
z izdelkom ne smete ravnati kot z običajnimi 
gospodinjskimi odpadki. Predati ga morate na 
ustrezno zbiralni mesto za recikliranje 
električne in elektronske opreme. S pravilnim 

odlaganjem tega izdelka boste pomagali preprečiti 
morebitne negativne posledice na okolje in zdravje 
ljudi, do česar lahko pride v primeru neustreznega 
odstranjevanja tega izdelka. Za bolj podrobne 
informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite na 
lokalni mestni urad, službo za odlaganje gospodinjskih 
odpadkov ali trgovca, pri katerem ste izdelek kupili.
•
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2. NAMESTITEV IN 
PRIPRAVA ZA UPORABO

OPOZORILO: To napravo mora 
namestiti pooblaščeni serviser ali 

usposobljen tehnik v skladu z navodili v tem 
priročniku in v skladu z veljavnimi lokalnimi 
predpisi.
• Nepravilna namestitev lahko povzroči 

škodo in poškodbo, za katero 
proizvajalec ne prevzema nobene 
odgovornosti, garancija pa ne velja.

• Pred namestitvijo preverite, da so 
lokalni pogoji distribucije (električna 
napetost in frekvenca) in nastavitev 
naprave združljivi. Pogoji nastavitve za 
to napravo so navedeni na etiketi.

• Upoštevati je treba zakone, odloke, 
direktive in standarde, ki veljajo v državi 
uporabe (varnostni predpisi, ustrezno 
recikliranje v skladu s predpisi itd.).

• Če izdelek vsebuje odstranljiva vodila za 
police (rešetke) in uporabniški priročnik 
vključuje recepte, kot je jogurt, je 
treba rešetke odstraniti in pečica mora 
delovati v določenem načinu kuhanja. 
Informacije o odstranitvi žične police 
so vključene v razdelek ČIŠČENJE IN 
VZDRŽEVANJE.

2.1 navodila za monterja
Splošna navodila
• Odstranite embalažni material z 

naprave in dodatkov ter preverite, da 
naprava ni poškodovana. Če sumite, da 
obstaja kakršna koli poškodba, naprave 
ne uporabljajte in se nemudoma 
obrnite na pooblaščenega serviserja ali 
usposobljenega tehnika.

• Poskrbite, da v neposredni bližini 
naprave ni vnetljivih ali gorljivih 
materialov kot so zavese, olja, krpe, itd., 
ki hitro zagorijo.

• Delovna površina in pohištvo, ki obkroža 
napravo mora biti izdelano iz materialov, 
ki so odporni na temperature nad 100 
°C.

• Naprave ne nameščajte neposredno 
nad pomivalni stroj, hladilnik, 
zamrzovalnik, pralni stroj ali sušilni stroj.

2.2 nameStitev pečice
Naprave imajo priložen komplete za 
namestitev in jih je mogoče namestiti 
v delovne površine ustreznih dimenzij. 
Dimenzije za namestitev grelne plošče in 
pečice so podane v nadaljevanju.

A (mm) 557 min./maks. F 
(mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576

F

A B

C

CD

E
G

H

J

Namestitev pod delovnim pultom
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F

A B

C

CD

E
G

I

J

K
Namestitev v stenski enoti

Po vzpostavitvi električnih povezav pečico 
vstavite v kuhinjsko omarico, tako da jo 
potisnete naprej. Odprite vrata pečice in 
vstavite dva vijaka v luknji na okvirju pečice. 
Medtem ko se okvir izdelka dotika lesene 
površine kuhinjske omarice, privijte vijake.

2.3 električna povezava in varnoSt
OPOZORILO: Električno povezavo te 
naprave mora izvesti pooblaščeni 
serviser ali usposobljen električar v 

skladu z navodili v tem priročniku in v 
skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.

OPOZORILO: NAPRAVA MORA BITI 
OZEMLJENA.

• Preden napravo priključite na električno 
napajanje, preverite skladnost nazivne 
napetosti naprave (odtisnjene na 
identifikacijski ploščici naprave) z 
razpoložljivo omrežno napetostjo, 
omrežno električno ožičenje pa mora 
biti sposobno obvladati nazivno moč 
naprave (prav tako navedeno na 
identifikacijski ploščici).

• Med nameščanjem uporabite samo 
izolirane kable. Nepravilna priključitev 
lahko poškoduje napravo. Če je omrežni 
kabel poškodovan in ga je treba 
zamenjati, mora to opraviti usposobljeno 
osebje.

• Ne uporabljajte adapterjev, več vtičnic 
in/ali podaljškov.

• Napajalni kabel ne sme biti v bližini 
vročih delov naprave in ga ne smete 
upogibati ali stiskati. Drugače se lahko 
kabel poškoduje in povzroči kratek stik.

• Če naprava z omrežjem ni povezana s 
pomočjo vtiča, uporabite prekinjevalec 
stikala za vse pole (z vsaj 3 mm 
kontaktnega prostora), da boste 
izpolnjevali varnostne predpise.

• Naprava je zasnovana za napajanje 
220-240V. Če je vaše napajanje 
drugačno, se obrnite na pooblaščenega 
serviserja ali usposobljenega 
električarja.

• Napajalni kabel (H05VV-F) mora biti 
dovolj dolg, da ga lahko priključite 
v napravo, tudi če naprava stoji na 
sprednji strani kuhinjske omarice.

• Prepričajte se, da so vsi priključki dovolj 
pritrjeni.

• Napajalni kabel pritrdite v kabelsko 
sponko in zaprite pokrov.

• Priključek priključne omarice se nahaja 
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na priključni omarici.

Rjava Rumena + zelena

Modra
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3. LASTNOSTI IZDELKA
Pomembno: Specifikacije za izdelek se razlikujejo in videz vaše naprave se lahko 
razlikuje od naprave, prikazane na slikah v nadaljevanju.

Seznam delov:

1. Nadzorna plošča
2. Ročaj na vratih pečice
3. Vrata pečice1

2

3

Nadzorna plošča

4. Kontrolni gumb za funkcijo pečice
5. Termostatski gumb pečice

4 5
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4. UPORABA IZDELKA

4.1 krmilniki pečice
Kontrolni gumb za funkcijo pečice
Gumb obrnite v položaj ustreznega simbola 
želene funkcije pečenja. Za podrobnosti 
različnih funkcij glejte »Funkcije pečice«.
Termostatski gumb pečice
Ko izberete funkcijo pečenja, z obračanjem 
tega gumba nastavite želeno temperaturo. 
Lučka termostata pečice bo svetila 
kadar koli termostat deluje z namenom 
segrevanja pečice ali ohranjanja 
temperature.
Funkcije pečice
* Funkcije vaše pečice se lahko razlikujejo 
zaradi modela vašega izdelka.

Funkcija odtajanja: 
Opozorilne lučke 
pečice bodo zasvetile 
in ventilator bo začel 
delovati. Če želite 
uporabiti funkcijo 
odtajanja, zamrznjeno 

hrano položite v pečico na polico, ki se 
nahaja v tretji reži od spodaj navzgor. 
Priporočeno je, da pod hrano, ki se odtaja, 
postavite pladenj in tako ujamete vodo, ki 
se nabira od taljenja ledu. Ta funkcija ne bo 
skuhala ali spekla vaše hrane, ampak jo bo 
samo pomagala odtaliti.

Funkcija statičnega 
pečenja: Termostat 
pečice in opozorilne 
lučke pečice se 
vklopijo, zgornji in 
spodnji grelni element 
začneta delovati. 
Funkcija statičnega 

pečenja oddaja toploto in zagotavlja 
enakomerno pečenje hrane. To je idealno 
za pripravo peciv, tort, pečenih testenin, 
lazanje in pice. Pri tej funkciji je priporočeno 
10 minut predhodno segrevati pečico in 
hrano peči samo na eni polici naenkrat.

Funkcija ventilatorja: 
Termostat pečice in 
opozorilne lučke 
pečice se vklopijo, 
zgornji in spodnji grelni 
element ter ventilator 
začnejo delovati. Ta 

funkcija je primerna za peko peciva. 
Pečenje se izvede s spodnjim in zgornjim 
grelnim elementom znotraj pečice in s 
pomočjo ventilatorja, ki omogoča kroženje 

zraka, kar daje jedem rahel učinek žara. 
Priporočeno je, da pečico predhodno 
segrevate 10 minut. 

Funkcija žara: 
Termostat pečice in 
opozorilne lučke 
pečice se vklopijo, 
grelni element žara 
začne delovati. Ta 
funkcija se uporablja 

za pečenje na žaru in pečenje hrane na 
zgornjih policah pečice. Mrežo rahlo 
premažite z oljem, da se hrana ne bo 
prijemala, in položite hrano na sredino 
mreže. Pod hrano vedno postavite pladenj, 
da ujamete kapljice olja ali maščobe. 
Priporočeno je, da pečico predhodno 
segrevate 10 minut.

Opozorilo: Ko pečete na žaru, morajo 
biti vrata pečice zaprta, temperatura 
pečice pa mora biti nastavljena na 

190°C.
Funkcija žara in 
ventilatorja: Termostat 
pečice in opozorilne 
lučke pečice se 
vklopijo, grelni element 
in ventilator žara 
začneta delovati. Ta 
funkcija je idealna za 

pečenje debelejših živil na žaru. Uporabite 
zgornje police pečice, mrežo rahlo 
premažite z oljem, da se hrana ne bo 
prijemala, in položite hrano na sredino 
mreže. Pod hrano vedno postavite pladenj, 
da ujamete kapljice olja ali maščobe.

Opozorilo: Ko pečete na žaru, morajo 
biti vrata pečice zaprta, temperatura 

pečice pa mora biti nastavljena na 190°C.
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4.2 tabela kuhanja
Fu

nk
ci

ja

Jedi

St
at

ič
ni

Listnato pecivo 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Torta 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Piškoti 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Enolončnica 2 175-200 40-50

Piščanec 2 - 3 - 4 200 45-60

Ve
nt

ila
to

r

Listnato pecivo 1 - 2 170-190 25-35

Torta 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Piškoti 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Enolončnica 2 175-200 40-50

Piščanec 2 - 3 - 4 200 45-60

Pe
če

nj
e 

na
 ž

ar
u

Mesne kroglice 
na žaru 7 200 10-15

Piščanec * 190 50-60

Kotlet 6 - 7 200 15-25

Goveji zrezek 6 - 7 200 15-25

*če je na voljo, kuhajte s pečenim 
piščančjim nabodalom.

4.3 dodatki 
Žična rešetka EasyFix 
Pred prvo uporabo pripomočke temeljito 
očistite s toplo vodo, čistilnim sredstvom in 
mehko čisto krpo.

T2

5

4

3

2

1

T1

• Vstavite pripomoček v pečico 
v pravilnem položaju.

• Med pokrovom ventilatorja in pripomočki 
naj bo vsaj 1 cm prostora.

• Bodite pazljivi pri odstranjevanju posode 
in/ali pripomočkov iz pečice. Vroči 
obroki ali pripomočki lahko povzročijo 
opekline.

• Pripomočki se lahko z vročino 
deformirajo. Ko se ohladijo, se bodo 

vrnili v originalno obliko in videz.
• Pladnje in mrežice lahko namestite na 

vsak nivo od 1 do 5.
• Iztegljiva vodila lahko postavite na 

nivoje T1, T2, 3, 4, 5.
• Nivo 3 priporočamo za kuhanje na 

enem nivoju.
• Nivo T2 priporočamo za kuhanje na 

enem nivoju z iztegljivimi vodili.
• Mrežica vrtljivega ražnja mora biti 

nameščena na nivoju 3.
• Nivo T2 se uporablja za nameščanje 

mrežice vrtljivega ražnja z iztegljivimi 
vodili.

****Pripomočki se lahko spremenijo glede 
na kupljen model.
Plitki pladenj
Plitki pladenj je najboljši za peko sladic.
Za pravilno namestitev pladnja ga položite 
na katero koli polico in ga potisnite do 
konca.

Žična mreža
Žična mreža je najboljša za peko na žaro 
ali obdelavo živil v posodah, primernih za 
uporabo v pečici.

OPOZORILO
Mrežo namestite na katero koli polico 

v notranjosti pečice in jo pravilno potisnite 
do konca.
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Zbiralnik vode
Pri nekaterih primerih pečenja se lahko 
na notranjem steklu vrat pečice pojavi 
kondenzat. To ne nakazuje okvare izdelka.
Vrata pečice odprite v položaj za peko 
na žaru in jih za 20 sekund pustite v tem 
položaju.
Voda bo kapljala v zbiralnik.
Pečico ohladite in notranjost vrat obrišite s 
suho krpo. Ta postopek opravljajte redno.

5. ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

5.1 čiščenje
OPOZORILO: Napravo izklopite in 
počakajte, da se ohladi, šele nato 
začnite s čiščenjem.

Splošna navodila
• Preden jih uporabite na pečici, preverite, 

ali so čistilni materiali ustrezni in jih 
priporoča proizvajalec.

• Uporabite kremaste čistilce ali tekoča 
čistila, ki ne vsebujejo delčkov. Ne 
uporabljajte jedkih (korozivnih) krem, 
abrazivnih čistilnih praškov, debele 
žičnate volne ali trdega orodja, saj lahko 
poškodujejo površine štedilnika.

Ne uporabljajte čistil, ki vsebujejo 
delce, saj lahko slednji opraskajo 
steklo, emajlirane in/ali prebarvane 

dele vaše naprave.
• Če pride do izlivanja katere koli 

tekočine, jo takoj očistite, da se izognete 
poškodbam delov.

Za čiščenje katerih koli delov naprave 
ne uporabljajte parnih čistilnikov.

Čiščenje notranjosti pečice
• Notranjost emajliranih pečic se najbolje 

očisti, ko je pečica topla.
• Po vsaki uporabi obrišite pečico z 

mehko krpo, namočeno v milnico. Nato 
pečico ponovno obrišite z mokro krpo in 
jo osušite.

• Da boste pečico lahko popolnoma 
očistili, boste občasno morali uporabiti 
tekoč čistilni material.

Čiščenje steklenih delov
• Steklene dele naprave redno čistite.
• Za čiščenje notranjosti in zunanjosti 

steklenih delov uporabite čistilno 
sredstvo za steklo. Nato jih sperite in 
temeljito osušite s suho krpo.
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Čiščenje delov iz nerjavnega jekla (če 
obstajajo).
• Dele naprave iz nerjavnega jekla redno 

čistite.
• Dele iz nerjavnega jekla obrišite z 

mehko, vlažno krpo. Nato jih temeljito 
osušite s suho krpo.

Delov iz nerjavnega jekla ne čistite, ko 
so še vroči od kuhanja.
Kisa, kave, mleka, soli, vode, limone 
ali paradižnikovega soka ne puščajte v 
stiku z deli iz nerjavnega jekla dlje 

časa.
Čiščenje barvanih površin (če je na 
voljo)
• Liste paradižnika, paradižnikove paste, 

kečap, limona, oljni derivati, mleko, 
sladka hrana, sladke pijače in kavo je 
treba takoj očistiti s krpo, namočeno 
v toplo vodo. Če teh madežev ne 
čistite in pustite, da se posušijo na 
površinah, na katerih so, jih NE drgnite 
s trdimi predmeti (koničastimi predmeti, 
jeklenimi in plastičnimi čistilnimi žicami, 
površinsko škodljivo gobo za posodo) 
ali s čistilnimi sredstvi, ki vsebujejo 
visoko vsebnost alkohola, sredstva za 
odstranjevanje madežev, razmaščevalci, 
površinske abrazivne kemikalije. V 
nasprotnem primeru lahko na prašno 
barvanih površinah pride do korozije in 
lahko pride do madežev. Proizvajalec 
ne odgovarja za škodo, nastalo zaradi 
uporabe neprimernih čistilnih sredstev 
ali metod.

Odstranjevanje vrat pečice
Pred čiščenjem stekla vrat pečice, 
odstranite vrata pečice, kot je prikazano 
spodaj.
1. Odprite vrata pečice.

2. S pomočjo izvijača odprite zaklepni 
zapah (a) do končnega položaja.

a

3. Zapirajte vrata, dokler niso skoraj 
v popolnoma zaprtem položaju, in jih 
odstranite, tako da jih povlečete proti sebi.

Odstranjevanje rešetke 
Če želite odstraniti rešetko, jo povlecite kot 
je prikazano na sliki. Ko jo sprostite s sponk 
(a), jo dvignite navzgor.

a
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5.2 vzdrževanje
OPOZORILO: Vzdrževanje naprave 
mora izvesti samo pooblaščen serviser 
ali usposobljen tehnik.

Menjava luči pečice
OPOZORILO: Napravo izklopite in 
počakajte, da se ohladi, šele nato jo 
očistite.

• Odstranite stekleno lečo, nato odstranite 
žarnico.

• Na mesto stare žarnice (230 V, 15−25 
W, tipa E14) namestite novo žarnico 
(odporno na temperaturo 300 °C).

• Ponovno namestite stekleno lečo in 
vaša pečica je pripravljena za uporabo.

• Izdelek vsebuje vir svetlobe razreda 
energijske učinkovitosti G.

• Vir svetlobe, ki ga končni uporabnik ne 
more zamenjati. Potrebna je poprodajna 
servisna storitev.

• Priložený svetelný zdroj nie je určený na 
použitie v iných aplikáciách.

Zamenljiv vir svetlobe s strani 
profesionalca

Luč je zasnovana izključno za uporabo 
v gospodinjskih napravah za kuhanje. 
Ni primerna za razsvetljavo prostorov.
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6. ODPRAVLJANJE TEŽAV IN PREVOZ

6.1 odpravljanje težav
Če imate z napravo po pregledu teh osnovnih korakov za odpravljanje težav še vedno 
težave, se obrnite na pooblaščenega serviserja ali usposobljenega tehnika.

Težava Verjeten vzrok Rešitev

Pečica se ne vklopi. Napajanje je izklopljeno.
Preverite, ali je na voljo napajanje. 

Prav tako preverite, ali ostale kuhinjske 
naprave delujejo.

Ni toplote oziroma pečica 
se ne segreje.

Nadzor temperature pečice ni pravilno 
nastavljen.

Vrata pečice so ostala odprta.
Preverite, ali je kontrolni gumb za 

temperaturo pečice pravilno nastavljen.

Pečenje v pečici je 
neenakomerno.

Police v pečici so nepravilno 
nameščene.

Preverite, ali uporabljate priporočene 
temperature in položaje polic.

Vrat ne odpirajte pogosto, razen če 
pečete jedi, ki jih je treba obračati. Če 

vrata pogosto odpirate, se notranja 
temperatura zniža, kar vpliva na rezultate 

pečenja.

Luč pečice (če je na voljo) 
ne deluje.

Luč je pokvarjena.
Električno napajanje je prekinjeno ali 

izklopljeno.

Luč zamenjajte v skladu z navodili.
Prepričajte se, da je električno napajanje 

vključeno v stenski vtičnici.

Ventilator pečice (če 
obstaja) je hrupen. Police v pečici se tresejo.

Preverite, ali je pečica uravnotežena.
Preverite, ali se police in pekači ne tresejo 

oziroma ali so v stiku s hrbtno ploščo.

6.2 prevoz
Če morate izdelek prepeljati, uporabite originalno embalažo izdelka in ga nesite v originalni 
škatli. Upoštevajte znake za prevoz na embalaži. Vse samostojne dele prilepite na izdelek, 
da preprečite poškodbe izdelka med prevozom.
Če nimate originalne embalaže, pripravite nosilno škatlo, da je naprava, še posebej pa 
zunanje površine izdelka, zaščitena pred zunanjimi vplivi.
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7. TEHNIČNE SPECIFIKACIJE

7.1 energijSka podatkovna kartica
Znamka

Model WB1200

Tip pečice ELEKTRIČNA

Masa kg 27,8

Indeks energetske učinkovitosti – konvencionalna 103,6

Indeks energetske učinkovitosti – ventilatorska 94,0

Energijski razred A

Poraba energije (elektrika) – konvencionalna kWh/cikel 0,87

Poraba energije (elektrika) – ventilatorska kWh/cikel 0,79

Število pečniških prostorov 1

Vir toplote ELEKTRIKA

Prostornina l 69

Ta pečica je izdelana v skladu s standardom EN 60350–1. 

Nasveti za varčevanje z energijo 

Pečica 
- Pecite obroke skupaj, če je to mogoče.

- Skrajšajte čas predhodnega segrevanja.

- Ne podaljšujte čas pečenja.

- Ko zaključite s peko, ne pozabite izklopiti pečice. 

- Ne odpirajte vrat pečice med pečenjem.
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Ikona Typ Význam

VAROVÁNÍ Nebezpečí zranění nebo smrti

NEBEZPEČÍ ZASAŽENÍ 
ELEKTRICKÝM PROUDEM Riziko nebezpečného napětí

POŽÁR Varování; Riziko požáru / Hořlavé materiály

UPOZORNĚNÍ Riziko úrazu nebo poškození majetku

DŮLEŽITÉ / POZNÁMKA Správný provoz systému

Děkujeme, že jste si vybrali tento produkt. 
Tento návod k použití obsahuje důležité bezpečnostní informace a pokyny k používání 
a údržbě tohoto spotřebiče.  
Přečtěte si, prosím, před použitím spotřebiče tento návod k použití a uložte si ho pro 
případ, že ho budete potřebovat v budoucnosti.
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1. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
• Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte 

všechny pokyny a uchovejte je na přístupném místě, 
kde je v případě potřeby naleznete.

• Tento návod je připraven tak, aby bylo možné 
ho použít pro více než jeden model, takže v něm 
mohou být popsány funkce, které váš spotřebič 
nemá. Proto je při čtení tohoto návodu k použití 
důležité věnovat pozornost obrázkům.

1.1 Obecná bezpečnOstní upOzOrnění
• Děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, 

smyslovými nebo mentálními schopnosti nebo 
s nedostatkem zkušeností a znalostí smí spotřebič 
používat pouze pod dohledem nebo pokud jim 
byly poskytnuty informace o bezpečném používání 
spotřebiče a pokud rozumí souvisejícím rizikům. 
Děti si nesmí se spotřebičem hrát. Čištění a údržbu 
nikdy nesmí provádět děti bez dozoru.
VAROVÁNÍ: Spotřebič a dostupné části se při 

používání zahřívají. Dávejte pozor, abyste se nedotkli 
topných prvků. Dbejte na to, aby se děti do 8 let 
nepohybovali v blízkosti spotřebiče, nebo na ně 
neustále dohlížejte.

VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: Na povrchu 
určeném k vaření neskladujte žádné předměty.

VAROVÁNÍ: Je-li povrch popraskaný, vypněte 
spotřebič, abyste tak předešli možnosti úrazu 
elektrickým proudem.
• Nepoužívejte při provozu spotřebiče externí časovač 

nebo samostatný systém dálkového ovládání.
• Během používání se spotřebič zahřívá. Dávejte 

pozor, abyste se nedotkli topných prvků.
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• Během používání se mohou rukojeti po krátké chvíli 
rozpálit.

• Nepoužívejte na čištění skla dvířek trouba ani 
dalších povrchů hrubé abrazivní čisticí prostředky 
nebo drátěnky. Pokud by poškrábaly povrch, mohlo 
by dojít k roztříštění skla dvířek nebo poškození 
povrchu.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte parní čističe. 
VAROVÁNÍ: Abyste předešli riziku úrazu 

elektrickým proudem, přesvědčte se před výměnou 
lampy, že je spotřebič vypnutý.

UPOZORNĚNÍ: Při pečení nebo grilování se 
mohou přístupné části zahřát. Když spotřebič 
používáte, dbejte na to, aby se k němu nepřibližovaly 
děti.
• Váš spotřebič je vyrobený v souladu se všemi 

platnými a mezinárodními směrnicemi a nařízeními.
• Údržbu a opravy musí provádět pouze autorizovaní 

servisní technici. Montáže a opravy prováděné 
neautorizovanými techniky mohou být nebezpečné. 
Neměňte a nijak neupravujte technické parametry 
spotřebiče. Nevhodné mřížky sporáku mohou 
způsobit nehodu.

• Před napojením spotřebiče se ujistěte, zda lokální 
distribuční sítě (druh plynu a tlak plynu nebo 
elektrické napětí a kmitočet) jsou kompatibilní 
s technickými parametry spotřebiče. Technické 
parametry tohoto spotřebiče jsou uvedeny na štítku.
UPOZORNĚNÍ: Tento spotřebič je navržen pouze 

k vaření jídla a je určený pouze k domácímu vnitřnímu 
použití. Nesmí se používat k žádnému jinému účelu, 
například mimo domácnost, v komerčním prostředí 
nebo k vytápění místnosti.
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• Nepoužívejte rukojeti dvířek k přemisťování
spotřebiče.

• K zajištění vaší bezpečnosti jsme přijali veškerá
možná bezpečnostní opatření. Vzhledem k tomu,
že se sklo může rozbít, musíte dávat během čištění
pozor, abyste ho nepoškrábali. Dejte pozor, abyste
příslušenstvím nenarazili do skla.

• Dbejte na to, abyste během montáže neskřípli nebo
nepoškodili napájecí kabel. Je-li napájecí kabel
poškozený, musí být vyměněn výrobcem, jeho
servisním zástupcem nebo podobně kvalifikovanou
osobou, aby se tak předešlo nebezpečí.

• Nedovolte dětem, aby sedaly nebo lezly na otevřená
dvířka trouby.

• Dbejte na to, aby se děti a domácí zvířata
nepřibližovali ke spotřebiči.

1.2 upOzOrnění k instalaci
• Spotřebič nespouštějte dokud nebude zcela

nainstalovaný.
• Montáž spotřebiče musí provést autorizovaný

technik. Výrobce nezodpovídá za škody, které
mohou být způsobeny vadným umístěním a instalací
provedenou neautorizovanými osobami.

• Po rozbalení spotřebiče se přesvědčte, že během
přepravy nedošlo k jeho poškození. V případě
jakéhokoli defektu spotřebič nepoužívejte
a okamžitě kontaktujte zástupce kvalifikovaného
servisu. Materiály použité k balení (nylon, spony,
polystyrén, atd.) mohou dětem ublížit, a proto je
třeba je okamžitě shromáždit a odstranit.

• Spotřebič chraňte před atmosférickými vlivy.
Nevystavujte ho slunci, dešti, sněhu, prachu nebo
nadměrné vlhkosti.
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• Veškeré materiály v okolí spotřebiče (např. skříňky) 
musí být odolné vůči teplotám alespoň 100 °C.

• Spotřebič se nesmí instalovat za dekorativní dvířka, 
aby se předešlo přehřátí.

1.3 během pOužití
• Při prvním použití trouby můžete cítit lehký 

zápach. Je to naprosto normální a je to způsobeno 
izolačními materiály na topných tělesech. 
Doporučujeme, abyste před prvním použitím zapnuli 
prázdnou troubu na 45 minut na nejvyšší teplotu. 
Zajistěte dobré odvětrávání prostředí, ve kterém je 
spotřebič nainstalován.

• Buďte opatrní při otevírání dvířek během pečení 
a po něm. Horká pára vycházející z trouby může 
způsobit popáleniny.

• Je-li spotřebič spuštěný, nedávejte na něj nebo do 
jeho blízkosti hořlavé materiály.

• K vyjmutí a vložení jídla do trouby vždy používejte 
chňapky.

• Za žádných okolností nevykládejte troubu alobalem, 
mohlo by dojít k přehřátí. 

• Při pečení nepokládejte nádoby nebo plechy na 
pečení přímo na dno trouby. Dno trouby se silně 
zahřívá a mohlo by poškodit produkt.

Při pečení za použití pevných nebo tekutých 
olejů nenechávejte troubu bez dozoru. Při nadměrném 
horku by oleje mohly vzplanout. Na plameny 
způsobené olejem nikdy nelijte vodu. Namísto toho 
troubu vypněte a zakryjte nádobu poklicí nebo hasicí 
rouškou.
• Pokud produkt nebudete delší dobu používat, 

vypněte hlavní spínač. 
• Když se spotřebič nepoužívá, vždy zkontrolujte, 



CZ - 7

zda jsou ovládací tlačítka nastavená do pozice „0“ 
(stop).

• Plechy se při vysunutí nakloní. Dejte pozor, abyste 
při jejich vyndávání z trouby nevylili nebo nevysypali 
horké jídlo.

• Nedávejte nic na otevřená dvířka trouby. Mohlo by 
dojít k narušení rovnováhy trouby nebo poškození 
dřívek.

• Na spotřebič nebo jeho rukojeti nezavěšujte utěrky 
ani jiné látky.

1.4 při čištění a údržbě
• Před čištěním nebo údržbou se přesvědčte, že je 

spotřebič odpojený od zdroje energie.
• Při čištění ovládacího panelu neodstraňujte ovládací 

knoflíky.
• Abyste zachovali výkon a bezpečnost spotřebiče, 

doporučujeme, abyste vždy používali originální 
náhradní díly a v případě potřeby kontaktovali pouze 
naše autorizované servisní zástupce.
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Prohlášení o shodě CE
Prohlašujeme, že naše produkty splňují 
platné evropské směrnice, rozhodnutí a 
normy a požadavky v uvedených normách. 

Tento spotřebič byl navržen pouze k domácímu 
vaření. Jakékoli jiné použití (např. vytápění místnosti) 
je nesprávné a nebezpečné.

 Pokyny k použití se vztahují na několik modelů. Je 
možné, že mezi vaším modelem a těmito pokyny bude 
rozdíl.
Likvidace starého spotřebiče

Symbol na výrobku nebo na jeho obalech 
znamená, že s tímto produktem se nesmí 
nakládat jako s domovním odpadem. Je třeba 
ho odevzdat na příslušném místě k recyklaci 
elektrického a elektronického zařízení. 

Zajištěním řádné ekologické likvidace přístroje 
pomůžete zamezit možnému škodlivému dopadu na 
životní prostředí a lidské zdraví, který by jinak mohl 
vzniknout při nesprávné likvidaci tohoto výrobku. Pro 
bližší informace ohledně recyklace tohoto výrobku 
kontaktujte místní úřady, službu likvidace domovních 
odpadů nebo prodejce, u kterého jste produkt koupili.
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2. INSTALACE A 
PŘÍPRAVA K POUŽITÍ

VAROVÁNÍ: Instalaci tohoto 
spotřebiče musí provést autorizovaný 

servisní pracovník nebo kvalifikovaný 
technik v souladu s pokyny v tomto návodu 
a v souladu s platnými místními nařízeními.
• Nesprávná instalace může způsobit 

úrazy a škody, za které výrobce odmítá 
zodpovědnost a které zneplatní záruku.

• Před instalaci se ujistěte, že parametry 
lokální distribuční sítě (elektrické 
napětí a kmitočet) jsou kompatibilní 
s požadavky spotřebiče. Požadavky 
pro nastavení tohoto spotřebiče jsou 
uvedeny na štítku.

• Je třeba dodržet zákony, nařízení, 
směrnice a normy platné v zemi použití 
(bezpečnostní směrnice, správná 
recyklace v souladu s předpisy, atd.).

• Je-li produkt vybaven vyjímatelnými 
vodiči polic (drátěnými policemi) a 
uživatelská příručka zahrnuje recepty 
jako například jogurt, drátěné police je 
třeba vyjmout a troubu spustit v režimu 
podle návodu. Pokyny na vyjmutí 
drátěných polic jsou obsaženy v kapitole 
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.

2.1 pOkyny prO OsObu 
prOvádějící mOntáž
Všeobecné pokyny

• Po vyjmutí spotřebiče a jeho 
příslušenství z obalu zkontrolujte, 
zda není spotřebič poškozený Máte-
li podezření na poškození, spotřebič 
nepoužívejte a okamžitě kontaktujte 
pracovníka autorizovaného servisu 
nebo kvalifikovaného technika.

• Přesvědčte se, že v bezprostřední 
blízkosti se nenachází hořlavé nebo 
výbušné materiály, např. závěsy, olej, 
látky, atd., které se mohou vznítit.

• Pracovní deska a nábytek okolo 
spotřebiče musí být vyrobeny 
z materiálů odolných vůči teplotám nad 
100 °C.

• Spotřebič se nesmí instalovat přímo nad 
myčku, chladničku, mrazničku, myčku 
nebo sušičku.

2.2 mOntáž trOuby
Spotřebiče se dodávají s montážními 
sadami a lze je instalovat na pracovní 
desku potřebných rozměrů. Rozměry pro 
montáž varné desky a trouby jsou uvedeny 
níže.

A (mm) 557 min./max. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576

F

A B

C

CD

E
G

V

J

Instalace pod pracovní desku
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F

A B

C

CD

E
G

I

J

KInstalace do nástěnné 
skříně

Po napojení elektroinstalace zatlačte 
zepředu na troubu a zasuňte ji do skříně. 
Otevřete dveře trouby a do otvorů v rámu 
trouby zasuňte 2 šrouby. Zatímco se rám 
produktu dotýká dřevěného povrchu skříně, 
šrouby utáhněte.

2.3 napOjení elektrOinstalace 
a bezpečnOst

VAROVÁNÍ: Elektroinstalaci tohoto 
spotřebiče musí provést zaměstnanci 
autorizovaného servisu nebo 

kvalifikovaný elektrikář v souladu s pokyny 
v tomto průvodci a v souladu s platnými 
směrnicemi.

VAROVÁNÍ: TENTO SPOTŘEBIČ 
MUSÍ BÝT UZEMNĚNÝ.

• Před zapojením spotřebiče do sítě je 
nutné zkontrolovat, že jeho provozní 
napětí (vyražené na identifikačním 
štítku spotřebiče) odpovídá napětí dané 
sítě a že elektrické vedení je schopné 
zvládnout jmenovitý výkon spotřebiče 
(taktéž uvedený na identifikačním 

štítku).
• Během instalace používejte výhradně 

izolované kabely. Nesprávné zapojení 
může váš spotřebič poškodit. Pokud je 
kabel pro zapojení spotřebiče do sítě 
poškozený a je třeba ho vyměnit, musí 
výměnu provést kvalifikovaná osoba.

• Nepoužívejte adaptéry, rozdvojky a/
nebo prodlužovací kabely.

• Zapojovací šňůra se nesmí dostat do 
blízkosti horkých částí spotřebiče a 
nesmí se ohýbat nebo mačkat. Jinak 
může dojít k jejímu poškození a ke 
zkratu.

• Pokud není spotřebič napojený ke zdroji 
pomocí zástrčky, musí být použitý jistič 
s odpojením všech pólů (s kontaktním 
prostorem alespoň 3 mm), aby byla 
splněna bezpečnostní nařízení.

• Tento spotřebič je navržen na dodávku. 
Pokud je vaše dodávka energie jiná, 
kontaktujte pracovníka autorizovaného 
servisu nebo kvalifikovaného elektrikáře.

• Napájecí kabel (H05VV-F) musí být 
dostatečně dlouhý na to 220-240V. Aby 
s ním bylo možné spotřebič zapojit i 
tehdy, když stojí před skříní.

• Přesvědčte se, že jsou všechny spoje 
dostatečně dotažené.

• Upevněte napájecí kabel kabelovou 
svorkou a zavřete kryt.
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• Napojení svorkovnice je umístěno na 
skříni svorkovnice.

Hnědá Žlutá + zelená

Modrá
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3. VYBAVENÍ SPOTŘEBIČE
Důležité: Technické parametry spotřebiče a vzhled spotřebiče se může lišit od 
zobrazení na obrázcích uvedených níže.

Vybavení trouby

1. Ovládací panel
2. Rukojeť dvířek trouby
3. Dvířka trouby1

2

3

Ovládací panel

4. Knoflík pro výběr funkce
5. Knoflík pro nastavení teploty

4 5
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4. POUŽITÍ PRODUKTU

4.1 Ovládací nástrOje trOuby
Knoflík pro ovládání trouby
Otočte knoflík trouby na symbol 
požadované funkce pečení. Podrobnosti 
o různých funkcích naleznete v části 
„Funkce trouby“.
Knoflík termostatu v troubě
Až zvolíte funkci pečení, otáčejte tímto 
knoflíkem a nastavte požadovanou teplotu. 
Kontrolka termostatu se rozsvítí pokaždé, 
když je termostat zapnutý, aby se trouba 
zahřála nebo si udržela teplotu.
Funkce trouby
* Funkce vaší trouby se mohou v závislosti 
na modelu produktu lišit.

Funkce 
rozmrazování: 
Rozsvítí se výstražné 
kontrolky trouby 
a spustí se ventilátor. 
Chcete-li použít funkci 
rozmrazování, 

umístěte zmražené jídlo do trouby na třetí 
patro odspodu. Doporučuje se, abyste pod 
rozmrazované jídlo dali plech, do kterého 
zachytíte vodu vzniklou v důsledku 
rozmrazování. Tato funkce vaše jídlo 
neuvaří ani neupeče, pouze pomůže s jeho 
rozmrazením.

Statická funkce 
pečení: Zapne se 
termostat a výstražné 
kontrolky trouby 
a spustí se spodní 
a horní topná tělesa. 
Statická funkce 
přípravy pokrmů 

vyzařuje teplo a zajišťuje rovnoměrnou 
přípravu pokrmu. Je ideální pro přípravu 
pečiva, koláčů, zapečených těstovin, 
lasagní a pizzy. Při této funkci se 
doporučuje troubu předehřívat po dobu 
10 minut a připravovat pokrm pouze na 
jednom patře.

Funkce ventilátoru: 
Zapne se termostat 
a rozsvítí se kontrolky 
trouby, spustí se horní 
a spodní topná tělesa 
a ventilátor. Tato 
funkce je užitečná při 

pečení sladkého pečiva. Pečení provádí 
spodní a horní topné těleso v troubě 

a ventilátor zajišťující proudění vzduchu 
v troubě, což má na jídlo mírně grilovací 
účinek. Doporučujeme, abyste troubu 
předehřívali zhruba 10 minut.

Funkce grilu: Zapne 
se termostat trouby 
a výstražné kontrolky 
trouby, spustí se topné 
těleso grilu. Tato 
funkce se používá ke 
grilování a opékání 

jídla na horním patře trouby. Drátěnou 
mřížku lehce potřete olejem, aby se na ni 
nepřichytilo jídlo – to umístěte doprostřed 
mřížky. Pod pokrm vždy umístěte plech, 
který zachytí kapky oleje nebo tuku. 
Doporučujeme, abyste troubu předehřívali 
zhruba 10 minut.

Varování: Během grilování musí být 
dveře trouby zavřené a teplotu trouby 
je třeba nastavit na 190°C.

Funkce grilu 
a ventilátoru: Zapne 
se termostat trouby 
a rozsvítí se kontrolky 
trouby, spustí se topné 
těleso grilu a ventilátor. 
Tato funkce je ideální 
ke grilování silnějších 

pokrmů. Použijte horní patro trouby. 
Drátěnou mřížku lehce potřete olejem, aby 
se na ni nepřichytilo jídlo – to umístěte 
doprostřed mřížky. Pod pokrm vždy 
umístěte plech, který zachytí kapky oleje 
nebo tuku.

Varování: Během grilování musí být 
dveře trouby zavřené a teplotu trouby 

je třeba nastavit na 190°C.
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4.2 tabulka přípravy pOkrmu
Fu

nk
ce

Pokrm

St
at

ic
ké

 p
eč

en
í Pečivo z 

listového těsta 2 - 3 - 4 170–190 35–45

Koláč 2 - 3-  4 170–190 30–40

Sušenky 2 - 3 - 4 170–190 30–40

Dušené maso 2 175–200 40–50

Kuře 2 - 3 - 4 200 45–60

Ve
nt

ilá
to

r

Pečivo z 
listového těsta 2 - 3 - 4 170–190 25–35

Koláč 2 - 3 - 4 150–170 25–35

Sušenky 2 - 3 - 4 150–170 25–35

Dušené maso 2 175–200 40–50

Kuře 2 - 3 - 4 200 45–60

G
ril

ov
án

í

Grilované 
masové kuličky 7 200 10–15

Kuře * 190 50–60

Kotleta 6 - 7 200 15–25

Hovězí steak 6 - 7 200 15–25

*Pokud je to možné, při pečení použijte 
jehlici na kuřecí špíz.

4.3 příslušenství
Drátěný rošt EasyFix 
Před prvním použitím příslušenství 
důkladně umyjte v teplé vodě s mycím 
prostředkem. Použijte čistý měkký hadr.

T2

5

4

3

2

1

T1

• Vložte příslušenství na správnou pozici 
do trouby.

• Mezi krytem větráku a příslušenstvím 
ponechte mezeru alespoň 1 cm.

• Při vyndávání nádobí nebo příslušenství 
z trouby buďte opatrní. Horké pokrmy 
nebo příslušenství mohou způsobit 
popáleniny.

• Příslušenství se v horkém prostředí 
může deformovat. Po zchladnutí se mu 

vrátí původní tvar a funkce.
• Plechy a drátěné rošty lze umístit na 

výškovou úroveň 1 až 5.
• Teleskopické kolejnice lze umístit na 

výškovou úroveň T1, T2, 3, 4, 5.
• Výškovou úroveň 3 doporučujeme 

použít při pečení na jedné výškové 
úrovni.

• Výškovou úroveň T2 doporučujeme 
použít při pečení na jedné výškové 
úrovni s teleskopickými kolejnicemi.

• Drátěná mřížka otočného rožně musí 
být umístěna na výškové úrovni 3.

• Výšková úroveň T2 se používá pro 
drátěnou mřížku otočného rožně při 
použití teleskopických kolejnic.

****Příslušenství se může lišit v závislosti 
na zakoupeném modelu.
Mělký plech
Mělký plech se nejlépe hodí pro přípravu 
pečiva.
Postavte plech na kteroukoli mřížku 
a zasuňte ho až na konec.

Drátěná mřížka
Drátěná mřížka se nejlépe hodí na grilování 
nebo zpracování potravin v nádobách 
vhodných do trouby.

VAROVÁNÍ
Mřížku umístěte správně na libovolné 

odpovídající patro uvnitř trouby a zasuňte ji 
až nakonec.
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Kolektor na vodu
Někdy může při vaření vznikat na vnitřním 
skle dvířek trouby kondenzace. Nejedná se 
o poruchu produktu.
Otevřete dvířka trouby do pozice na 
grilování a nechejte je takto 20 vteřin.
Voda steče do kolektoru na vodu.
Nechte troubu zchladnout a utřete vnitřní 
část dvířek suchou utěrkou. Tento proces 
se musí pravidelně opakovat.

5. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

5.1 čištění
VAROVÁNÍ: Než začnete spotřebič 
čistit, vypněte ho a počkejte, až 
vychladne.

Všeobecné pokyny
• Než na spotřebič použijete nějaký čisticí 

materiál, zkontrolujte, zda je k tomu 
vhodný a je doporučený výrobcem.

• Použijte krémové nebo tekuté čisticí 
přípravky, které neobsahují malé 
částice. Nepoužívejte leptavé (korozivní) 
krémy, abrazivní čisticí prášky, hrubé 
drátěnky ani tvrdé nástroje. Mohly by 
poškodit povrchy spotřebiče.

Nepoužívejte čisticí prostředky 
s obsahem drobných částeček. Ty by 
mohly poškrábat skleněné, smaltované 

anebo natřené části spotřebiče.
• Pokud na spotřebiči přeteče tekutina, 

ihned ji otřete, aby nedošlo k poškození 
částí.

Žádnou část spotřebiče nečistěte 
parním čističem.

Čištění vnitřního prostoru
• Vnitřní prostor smaltovaných trub je 

nejlepší čistit, dokud jsou teplé.
• Po každém použití troubu vytřete 

měkkým hadrem namočeným ve vodě 
s čisticím prostředkem. Poté ji znovu 
otřete mokrým hadrem a vysušte.

• K občasnému kompletnímu vyčištění 
trouby může být potřeba tekutý čisticí 
prostředek.

Čištění skleněných částí
• Skleněné části spotřebiče čistěte 

pravidelně.
• Na vnitřní i vnější skleněné části 

použijte čistič skla. Poté je důkladně 
opláchněte a osušte suchým hadrem.



CZ - 16

Čištění nerezových části (pokud je 
spotřebič má)
• Nerezové části spotřebiče čistěte 

pravidelně.
• Otřete nerezové části měkkým hadrem 

namočeným pouze do vody. Poté je 
důkladně osušte suchým hadrem.

Nečistěte nerezové části, dokud jsou 
ještě horké po přípravě pokrmů.
Nenechávejte na nerezových částech 
delší dobu ocet, kávu, mléko, sůl, 
vodu, nebo citronovou či rajčatovou 

šťávu.
Čištění částí s nátěrem (pokud je 
spotřebič má)
• Skvrny od rajčat, rajčatového protlaku, 

kečupu, citronu, olejových derivátů, 
mléka, jídel s cukrem, slazených 
nápojů a kávy se musí ihned očistit 
hadrem namočeným do teplé vody. 
Pokud tyto skvrny hned neočistíte 
a zaschnou na povrchu, NESMÍ se 
odírat tvrdými předměty (hranatými 
předměty, ocelovými nebo plastovými 
drátěnkami, houbičkami s hrubým 
povrchem) ani čisticími prostředky 
s vysokým obsahem alkoholu, 
odstraňovači skvrn, odmašťovači nebo 
abrazivními chemikáliemi. Jinak na 
povrchu s práškovým nátěrem může 
dojít ke korozi a vzniku skvrn. Výrobce 
neponese zodpovědnost za žádné 
škody způsobené nevhodnými čisticími 
prostředky nebo postupy.

Odstranění dvířek trouby
Než začnete čistit dvířka trouby, musíte je 
sundat, jak vidíte 
níže.
1. Otevřete dvířka trouby.

2. Otevřete západku (a) (pomocí 
šroubováku) až na koncovou pozici.

a

3. Dejte dvířka do téměř uzavřené pozice 
a zatažením dvířek směrem k sobě je 
sundejte.

Odstranění drátěné police 
Drátěnou polici odstraníte tak, že za 
ni zatáhnete, jak vidíte na obrázku. Po 
uvolnění police ze svorek (a) ji zdvihněte 
nahoru.

a
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5.2 údržba
VAROVÁNÍ: Údržbu tohoto spotřebiče 
smí provádět pouze zaměstnanec 
autorizovaného servisu nebo 

kvalifikovaný technik.
Výměna lampy trouby

VAROVÁNÍ: Než začnete spotřebič 
čistit, vypněte ho a počkejte, až 
vychladne.

• Sundejte skleněnou čočku a odstraňte 
žárovku.

• Vložte novou žárovku (odolnou teplotám 
do 300 °C) namísto staré žárovky 
(230 V, 15–25 Watt, typ E14).

• Vraťte na místo skleněnou čočku. 
Trouba je nyní připravena k použití.

• Výrobek obsahuje světelný zdroj 
energetické třídy G.

• Světelný zdroj nemůže být nahrazen 
koncovým uživatelem. Je zapotřebí 
poprodejní servis.

• Přiložený světelný zdroj není určen k 
použití v jiných aplikacích.

Vyměnitelný zdroj světla profesionálem

Lampa je navržená speciálně pro 
použití v domácích kuchyňských 
spotřebičích. Není vhodná pro 

osvětlení místnosti v domácnosti.
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6. ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ A PŘEPRAVA

6.1 OdstraňOvání prOblémů
Pokud problém přetrvává i po provedení kroků k jeho odstranění, obraťte se na 
autorizovaný servis nebo kvalifikovaného technika.

Problém Možná příčina Řešení

Trouba se nezapne. Napájení je vypnuto.
Zkontrolujte, zda je trouba napájena ze 

sítě. Zkontrolujte také funkčnost ostatních 
kuchyňských spotřebičů.

Žádné teplo v troubě nebo 
se trouba nezahřívá.

Ovládání teploty není správně 
nastaveno.

Dvířka trouby byly ponechány 
otevřené.

Zkontrolujte, zda je knoflík pro nastavení 
teploty správně nastaven.

Pečení v troubě je 
nerovnoměrné.

Rošty nejsou v troubě správně 
umístěny.

Zkontrolujte, zda je nastavena 
doporučená teplota a rošty jsou umístěny 

správně.
Pokud nevaříte pokrmy, které je třeba 
otočit, neotvírejte často dvířka trouby. 
Pokud často otevíráte dvířka, vnitřní 

teplota se sníží a může to ovlivnit 
výsledky pečení.

Osvětlení trouby (je-li k 
dispozici) nefunguje.

Vadná žárovka.
Došlo k odpojení nebo vypnutí 

dodávky elektrické energie.

Vyměňte žárovku podle pokynů.
Ujistěte se, že el. zásuvka funguje.

Ventilátor trouby (je-li k 
dispozici) je hlučný. Rošty trouby vibrují.

Zkontrolujte, zda je trouba ve vodorovné 
poloze.

Zkontrolujte, zda rošty a varné nádoby 
nevibrují, nebo zda se nedotýkají zadní 

stěny trouby.

6.2 přeprava
Pokud potřebujete spotřebič přepravit, použijte originální obal spotřebiče a přepravujte 
ho v původním obalu. Postupujte podle přepravních značek na obalu. Přilepte všechny 
důležité části ke spotřebiči pomocí pásky, abyste tak zabránili poškození spotřebiče během 
přepravy.
Pokud nemáte originální obal, připravte si přepravní krabici tak, aby byl spotřebič, zejména 
jeho vnější povrch, chráněn před vnějšími hrozbami.
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7. TECHNICKÉ ÚDAJE

7.1 infOrmační list O energetické účinnOsti
Značka

Model WB1200

Typ trouby ELEKTŘINA

Hmota kg 27,8

Index spotřeby energie - běžný 103,6

Index spotřeby energie - vynucený 94,0

Energetická třída A

Spotřeba energie (elektřina) - běžná kWh/cyklus 0,87

Spotřeba energie (elektřina) - vynucená kWh/cyklus 0,79

Počet otvorů 1

Zdroj tepla ELEKTŘINA

Objem l 69

Tato trouba splňuje EN 60350-1 

Tipy pro úsporu energie 
 
Trouba 
- Jídla vařte společně, je-li to možné. 
 
- Zkraťte dobu předehřívání. 
 
- Dobu vaření neprodlužujte. 
 
- Na konci vaření nezapomeňte troubu vypnout. 
 
- Během vaření troubu neotevírejte. 
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Köszönjük, hogy ezt a terméket választotta. 
 
Ez a kezelési útmutató fontos információt tartalmaz a biztonságról, illetve a készülék 
működtetésében és karbantartásában segítő utasításokról.  
Szánjon időt ennek az útmutatónak az elolvasására a készülék használata előtt, és tartsa 
meg ezt a füzetet, hogy a jövőben megnézhesse.

Icon Type Meaning

FIGYELMEZTETÉS Súlyos, akár halálos sérülés veszélye

ÁRAMÜTÉS KOCKÁZATA Veszélyes feszültség kockázata

TŰZ Figyelmeztetés; Tűzveszélyes / gyúlékony anyagok

FIGYELEM Sérülés vagy anyagi kár kockázata

 FONTOS / MEGJEGYZÉS A készülék helyes üzemeltetése
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1. BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
• Készüléke használata előtt alaposan olvassa át 

az egész útmutatót és őrizze meg az útmutatót 
könnyen elérhető helyen a későbbi esetleges 
tájékozódáshoz.

• Ez az útmutató egynél több modellhez készült, ezért 
megeshet, hogy az Ön készüléke nem rendelkezik 
az összes tárgyalt funkcióval. Ezért fontos, hogy 
a kezelési útmutató olvasásakor különös figyelmet 
szenteljen a számadatoknak.

1.1. ÁltalÁnos biztonsÁgi figyelmeztetések
• A készüléket 8. életévüket betöltött gyermekek 

használhatják és korlátozott fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességű személyek vagy tapasztalattal, 
ill. ismerettel nem rendelkező személyek csak 
akkor használhatják, ha felügyeletük biztosított, 
vagy a készülék biztonságos használatát nekik 
elmagyarázták, és az esetleges veszélyeket 
megértették. Soha ne engedjen gyerekeket a 
készülékkel játszani! A tisztítást és karbantartást 
nem végezheti felügyelet nélküli gyermek.
FIGYELMEZTETÉS: A készülék és hozzáférhető 

részei használat közben felforrósodnak. Ügyeljen rá, 
hogy ne érjen hozzá a forró részekhez. A 8 év alatti 
gyermekeket tartsa távol, hacsak nem biztosít nekik 
állandó felügyeletet.

FIGYELMEZTETÉS: Tűzveszély: Ne tároljon 
tárgyakat a főzőfelületen.

FIGYELMEZTETÉS: Ha a főzőlap felülete 
megrepedt, kapcsolja ki a készüléket az áramütés 
elkerülése érdekében.
• Ne működtesse a készüléket külső időzítővel vagy 

külön távirányító rendszerrel.
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• Használat közben a készülék felmelegszik. 
Ügyeljen rá, hogy ne érjen a forró részekhez a sütő 
belsejében.

• A fogantyúk rövid használat után felforrósodhatnak.
• Ne használjon durva súrolószert vagy 

súrolószivacsot a sütőajtó üvegének és más 
felületének tisztításához. Megkarcolhatják 
a felületeket, ami az ajtóüveg összetöréséhez vagy 
a felületek károsodásához vezethet.

• Ne használjon a készülék tisztításához gőzsugaras 
tisztítógépet. 

FIGYELMEZTETÉS: Az áramütés elkerülése 
érdekében a lámpa cseréje előtt ellenőrizze, hogy 
a készülék ki van-e kapcsolva.

VIGYÁZAT: Sütés vagy grillezés közben egyes 
elérhető alkatrészek felforrósodnak. A használat során 
tartsa távol kisgyermekét a készüléktől.
• Készülékét az érvényes nemzeti és nemzetközi 

szabványoknak és előírásoknak megfelelően 
gyártottuk.

• A karbantartási és szerelési munkákat csak az arra 
jogosult szakképzett szerelő végezheti. A hivatalos 
engedély nélküli szerelő által végzett beszerelési 
és javítási munkák veszélyt jelenthetnek. Tilos 
a készülék műszaki jellemzőit bármilyen módon 
megváltoztatni vagy módosítani. A nem megfelelő 
főzőlapvédők baleseteket okozhatnak.

• Beszerelés előtt győződjön meg róla, hogy a helyi 
szolgáltatás feltételei (a gáz típusa és a gáznyomás 
vagy a villamos feszültség és frekvencia), valamint 
a készülék műszaki adatai megfelelnek egymásnak. 
A készülék műszaki adatait megtalálja a címkén.
VIGYÁZAT: Ez a készülék étel készítésére és 

kizárólag beltéri háztartási használatra készült. Tilos 
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más célra használni, illetve más olyan célra használni, 
mint például nem-háztartási cél, vagy kereskedelmi 
cél, illetve fűtés.
• A sütőajtó fogantyút ne használja a készülék 

felemelésére vagy mozgatására.
• Minden lehetséges intézkedést megtettünk az Ön 

biztonsága érdekében. Mivel az üveg eltörhet, ezért 
legyen különösen óvatos takarítás közben, hogy 
ne sértse meg a felületét. Ügyeljen rá, hogy ne 
verje vagy üsse az üveg felülethez a kiegészítőket, 
edényeket.

• Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne legyen beszorulva 
vagy sérült a telepítés során. Ha a tápkábel sérült, 
a veszély elhárítása érdekében a gyártónak, 
a hivatalos márkaszervizének vagy hasonlóan 
képzett szakembernek kell kicserélnie.

• Ne engedje gyermekét a sütőajtóra mászni, vagy 
ráülni, amikor nyitva van.

• A gyermekeket és állatokat tartsa távol ettől 
a készüléktől.

1.2. figyelmeztetések beszereléshez
• A készülék teljes beszerelése előtt ne használja azt!
• A készüléket hivatásos szakembernek kell 

beszerelnie. A gyártó nem vállal felelősséget 
semmilyen kárért, ami hibás elhelyezésből és 
jogosulatlan személy általi beszerelésből ered.

• Kicsomagoláskor ellenőrizze, hogy a készülék nem 
sérült meg szállítás közben. Bármilyen sérülés 
esetén a készüléket ne használja, és azonnal hívjon 
egy képzett szerelőt. A csomagoláshoz felhasznált 
anyagok (nylon, tűzőkapcsok, hungarocell, stb.) 
veszélyesek lehetnek a gyerekekre, ezért össze kell 
gyűjteni, és azonnal ki kell dobni őket.
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• Védje készülékét a környezeti hatásoktól. Ne tegye 
ki olyan hatásnak, mint napsütés, eső, hó, por vagy 
erős pára.

• A készülék körül lévő bármilyen anyagnak (azaz 
szekrényeknek) legalább 100°C-os hőmérsékletnek 
kell ellenállnia.

• A túlmelegedés elkerülése érdekében a készüléket 
tilos díszajtó mögött felszerelni.

1.3. hasznÁlat közben
• A sütő első használatakor enyhe szagot érezhet. Ez 

teljesen normális, és a melegítő elemek szigetelő 
anyagai miatt van. Azt javasoljuk, hogy mielőtt 
először használja a sütőt, hagyja üresen és állítsa 
maximális hőmérsékletre 45 percig. Ügyeljen arra, 
hogy a környezet, ahová terméket telepítették jól 
szellőzzön.

• Óvatosan nyissa ki a sütő ajtaját sütés közben 
vagy után. A sütőből származó forró gőz égési 
sérüléseket okozhat.

• A készülék működése közben ne tegyen gyúlékony 
vagy éghető anyagokat a közelébe.

• Mindig használjon kesztyűt az ételek sütőből történő 
kivételekor, visszahelyezésekor.

• A sütőt semmilyen körülmények között ne bélelje ki 
alumíniumfóliával, mert túlmelegedhet. 

• Sütés közben ne helyezzen edényeket vagy 
sütőtálcákat közvetlenül a sütő aljára. Az alap 
nagyon felforrósodhat, és a termék károsodhat.

Ne hagyja őrizetlenül a sütőt, ha szilárd vagy 
folyékony olajok használatával főz. Extrém hevítési 
körülmények között lángra kaphatnak. Soha ne öntsön 
vizet az olajok által okozott lángra, ehelyett kapcsolja 
ki a sütőt, és takarja le az edényt a fedéllel vagy 
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tűzálló takaróval.
• Ha a terméket hosszú ideig nem használja, 

kapcsolja ki a főkapcsolót. 
• Győződjön meg róla, hogy használaton kívül 

a szabályozók mindig a „0" (leállított) álláson 
vannak.

• A tepsik megdőlhetnek kihúzáskor. Ügyeljen 
arra, hogy ne öntsön ki és ne ejtsen le forró ételt, 
miközben azt kihúzza a sütőből.

• Ne helyezzen semmit a sütő nyitott ajtajára. Ez 
kiegyensúlyozatlanságot okozhat a sütőben, vagy 
károsíthatja az ajtót.

• Ne terítsen, vagy függesszen törölközőket, 
konyharuhákat, vagy más textilt a készülékre, vagy 
fogantyújára.

1.4. tisztítÁs és karbantartÁs közben
• Mielőtt bármilyen tisztítási vagy karbantartási 

műveletet elvégezne, ellenőrizze, hogy a készülék 
ki van-e kapcsolva.

• Ne távolítsa el a szabályozókat a kezelőpanel 
tisztításához.

• Készüléke hatékonyságának és biztonságos 
működésének megőrzése érdekében javasoljuk, 
hogy csak eredeti alkatrészeket használjon és 
csak a hivatalos márkaszervizzel végeztesse el 
a szükséges javítási munkákat.
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CE Megfelelőségi nyilatkozat
Ezúton igazoljuk, hogy termékeink 
megfelelnek a referencia tartalmaknál 
felsorolt EU direktíváknak, jogszabályoknak, 
előírásoknak. 

A készüléket kizárólag otthoni főzésre tervezték. 
Bármilyen más használat (például szoba fűtése) 
helytelen és veszélyes.

Az üzemeltetési utasítások több modellre 
vonatkoznak. Az utasítások és az Ön modellje között 
észrevehet különbségeket.
A régi készülék felszámolása

A terméken vagy a csomagolásán található 
szimbólum azt jelzi, hogy a terméket nem 
szabad háztartási hulladékként kezelni. Azt át 
kell adni az elektromos és elektronikus 
berendezések megfelelő gyűjtőpontján 

újrahasznosításra. Ha segít abban, hogy ezt a 
terméket megfelelően ártalmatlanítsák, segít 
megelőzni a környezetre gyakorolt negatív 
következményeket, melyet a helytelen 
hulladékkezelés okozhat. A termék 
újrahasznosításával kapcsolatos további 
információkért lépjen kapcsolatba a helyi hivatallal, a 
szemétszállító szolgálattal, vagy a bolttal, ahol azt 
vásárolta.
• 



HU - 9

2. BEÉPÍTÉS ÉS A HASZNÁLAT 
ELŐKÉSZÍTÉSE

FIGYELMEZTETÉS: A készülék 
beszerelését márkaszervíz 

munkatársának vagy szakképzett 
villanyszerelőnek kell elvégeznie a jelen 
útmutató utasításai szerint és az aktuális 
helyi szabályozások betartásával.
• A helytelen beszerelés sérülést vagy 

károsodást okozhat, amiért a gyártó 
nem vállal felelősséget és amire 
a garancia nem vonatkozik.

• Beszerelés előtt győződjön meg róla, 
hogy a helyi szolgáltatás feltételei 
(elektromos feszültség és frekvencia), 
valamint a készülék követelményei 
megfelelnek egymásnak. A készülék 
beállítási követelményeit megtalálja 
a címkén.

• A felhasználás helye szerinti ország 
hatályos előírásait, jogszabályait és 
szabványait be kell tartani (biztonsági 
előírások, az előírásoknak megfelelő 
újrahasznosítás, stb).

• Amennyiben a termék kivehető 
polcokkal (rácspolcokkal) rendelkezik 
és a felhasználói kézikönyvben 
megtalálható például a joghurt receptje, 
a rácsot vegye ki és állítsa be a 
sütőn a meghatározott üzemmódot. 
A rács eltávolításával kapcsolatos 
információkat a TISZTÍTÁS ÉS 
KARBANTARTÁS fejezetben találja.

2.1. UtasítÁsok a beszerelő szÁmÁra
Általános utasítások
• Miután eltávolította a csomagolóanyagot 

a készülékről és tartozékairól, 
győződjön meg róla, hogy a készülék 
nem sérült. Ha bármilyen sérülést 
tapasztal, ne használja a készüléket 
és forduljon azonnal a hivatalos 
márkaszervizhez, vagy egy szakképzett 
villanyszerelőhöz.

• Ellenőrizze, hogy nincs a közelben 
olyan gyúlékony vagy éghető anyag, 
mint például függöny, olaj, ruhák, stb, 
amely lángra kaphat.

• A készülék közelében lévő munkalapnak 
és bútornak olyan anyagból kell 
készülnie, amely 100°C fölötti 
hőmérsékletnek is ellenáll.

• A készüléket nem szabad közvetlenül 

mosogatógép, hűtő, fagyasztó, 
mosógép vagy ruhaszárító fölé szerelni.

2.2. a készülék beszerelése
A készülékek beszerelő készlettel vannak 
ellátva és a megfelelő méretű munkalaphoz 
szerelhetők. A főzőlap és a sütő 
beszerelésének méretei az alábbiakban 
találhatók.

A (mm) 557 min./max. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576



HU - 10

F

A B

C

CD

E
G

H

J

A munkalap alá történő szerelés
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K
Fali egységbe szerelés

Az elektromos csatlakozás létrehozása 
után a sütőt előre tolva helyezze be 
a szekrénybe. Nyissa ki a sütő ajtaját és 
helyezzen 2 csavart a sütő keretén található 
furatba. Húzza meg a csavarokat, amikor 
a termék kerete hozzáér a szekrény fa 
felületéhez.
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2.3. elektromos csatlakozÁs 
és biztonsÁg

FIGYELMEZTETÉS: A készülék 
elektromos bekötését márkaszerviz 
munkatársának, vagy egy szakképzett 

villanyszerelőnek kell elvégeznie a jelen 
útmutató utasításai szerint, az érvényes 
helyi előírásokat betartva.

FIGYELMEZTETÉS: A KÉSZÜLÉKET 
FÖLDELNI KELL!

• Mielőtt a készüléket csatlakoztatnák az
áramellátáshoz, ellenőrizni kell, hogy
a készülék feszültségének névleges
adatai (a készülék azonosító táblájára
van bélyegezve) megfelelnek-e
a rendelkezésre álló hálózati
feszültségnek és a hálózati elektromos
vezetékek képesek kezelni a készülék
teljesítményét (szintén látható az
azonosító táblán).

• A bekötéshez csak szigetelt vezetékeket
használjon. A helytelen bekötés
károsíthatja a készüléket. Ha a hálózati
vezeték sérült és ki kell cserélni, ezt
csak szakképzett személy végezheti el.

• Ne használjon adaptereket, elosztókat
és/vagy hosszabbítót.

• A tápkábel legyen távol a készülék
forró részeitől és tilos meghajlítani vagy
összenyomni. Máskülönben a vezeték
megsérülhet, ami zárlatot okoz.

• Ha a készüléket nem csatlakozóval
kötik a hálózatba, a biztonsági előírások
betartása érdekében mindenpólusú
leválasztót kell alkalmazni (legalább
3 mm-es érintkező távolsággal).

• A készüléket tápellátásra tervezték.
Ha az Ön tápellátása ettől eltér
220-240V. vegye fel a kapcsolatot
hivatalos márkaszervizzel vagy képzett
villanyszerelővel.

• A tápkábelnek (H05VV-F) elég
hosszúnak kell lenni ahhoz, hogy
csatlakozzon a készülékhez még akkor
is, ha a készülék a szekrénye elején áll
is.

• Ellenőrizze, hogy minden csatlakozás
megfelelően meg van-e húzva.

• Rögzítse a tápkábelt a kábelbilincsbe,
majd zárja le a fedelet.

• A kapcsolódoboz csatlakozás
a kapcsolódobozon található.

Barna Sárga+Zöld

Kék
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3. TERMÉKTULAJDONSÁGOK
Fontos: A termék műszaki jellemzői különbözőek és készüléke külseje eltérhet az 
alábbi ábrákon látottaktól.

A készülék részei:

1. Kezelőpanel
2. Sütőajtó fogantyú
3. Sütőajtó1

2

3

Kezelőpanel

4. Sütő kezelőgombja
5. Sütő termosztát gomb

4 5
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4. TERMÉK HASZNÁLATA

4.1. a sütő kezelése
Sütő kezelőgombja
Fordítsa el a gombot a kívánt sütési 
funkciónak megfelelő jelhez. A különböző 
funkciók ismertetését lásd a „Sütő funkciók” 
részben.
Sütő termosztát gomb
A sütési funkció kiválasztása után forgassa 
el ezt a gombot a kívánt hőmérséklet 
beállításához. A sütő termosztát 
jelzőfény felkapcsol, amikor a termosztát 
működésben van melegítéskor vagy 
a hőmérséklet fenntartásakor.
Sütő funkciók
* Az Ön sütőjének funkciói eltérőek lehetnek 
készüléke modelljétől függően.

Kiolvasztás funkció: 
Bekapcsolnak a sütő 
figyelmeztető jelzései, 
a ventilátor működésbe 
lép. A kiolvasztás 
funkció használatához 
helyezze a fagyott ételt 

a sütő tepsijére alulról a harmadik helyre. 
Ajánlott egy üres tepsit helyezni a 
kiolvasztani kívánt étel alá, hogy felfogja a 
kiolvadó jégből keletkező vizet. Ezzel az 
üzemmóddal nem sütheti vagy főzheti meg 
az ételt, csak annak kiolvasztására 
használhatja.

Egyenletes sütés 
funkció: A sütő 
termosztátja és a 
figyelmeztető 
fényjelzések 
bekapcsolnak, az alsó 
és a felső fűtőelem 
működésbe lép. Az 

egyenletes sütés funkció hőt bocsát ki, 
egyenletes sütést biztosítva az ételnek. Ez 
a funkció ideális sütemények, torták, sült 
tészták, lasagne és pizza készítéshez. 
Ajánlott 10 percig előmelegíteni a sütőt, és 
a legjobb eredmény érdekében ezzel a 
funkcióval egyszerre csak egy szinten 
süssön.

Ventilátor funkció: A 
sütő termosztátja és a 
figyelmeztető 
fényjelzései 
bekapcsolnak, a felső 
és az alsó fűtőelemek 
működésbe lépnek, 

illetve bekapcsol a ventilátor. Ez a funkció 

kiváló eredményt biztosít tészták sütésekor. 
A sütést az alsó és a felső fűtőelem, illetve 
a ventilátor által áramoltatott levegő végzi 
el, aminek köszönhetően egy kicsit 
megpirul az étel. Ajánlott a sütőt körülbelül 
10 percig előmelegíteni.

Grill funkció: A sütő 
termosztátja és a 
figyelmeztető 
fényjelzések 
bekapcsolnak, a grill 
fűtőelem működésbe 
lép. Ez a funkció ételek 

grillezéséhez és pirításához használható a 
sütő felső szintjein. Finoman kenje be olajjal 
a grillrácsot, hogy az ételek ne tapadjanak 
rá. A grillezett ételt helyezze a rács 
közepére. Mindig tegyen egy tepsit a rács 
alá, hogy a lecsöpögő olajat vagy 
zsiradékot felfogja. Ajánlott a sütőt 
körülbelül 10 percig előmelegíteni.

Figyelmeztetés: Grillezéskor a 
sütőajtót be kell csukni, és a sütő 
hőfokát 190°C-ra kell állítani.

Grill és ventilátor 
funkció: A sütő 
termosztátja és a 
figyelmeztető 
fényjelzések 
bekapcsolnak, a grill 
fűtőszál és a ventilátor 
működésbe lép. Ezt a 

funkciót grillezéshez vastagabb 
élelmiszerekhez. Használja a sütő felső 
szintjeit, finoman kenje be olajjal a 
grillrácsot, hogy az ételek ne tapadjanak rá. 
A grillezett ételt helyezze a rács közepére. 
Mindig tegyen egy tepsit a rács alá, hogy a 
lecsöpögő olajat vagy zsiradékot felfogja.

Figyelmeztetés: Grillezéskor a 
sütőajtót be kell csukni, és a sütő 

hőfokát 190°C-ra kell állítani.
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4.2. főzési tÁblÁzat
Fu

nk
ci

ó

Edény

St
at

ik
us

Leveles tészta 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Sütemény 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Sütemény 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Pörkölt 2 175-200 40-50

Csirke 2 - 3 - 4 200 45-60

Ve
nt

ilá
to

r

Leveles tészta 2 - 3 - 4 170-190 25-35

Sütemény 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Sütemény 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Pörkölt 2 175-200 40-50

Csirke 2 - 3 - 4 200 45-60

G
ril

le
zé

s

Grillezett 
húsgombóc 7 200 10-15

Csirke * 190 50-60

Aprítsa fel 6 - 7 200 15-25

Marhasült 6 - 7 200 15-25

* Ha rendelkezésre áll, csirkesütés nyárson

4.3. kiegészítők 
Az EasyFix sütőrács 
Az első használat előtt alaposan tisztítsa 
meg a tartozékokat meleg vízzel, 
mosószerrel és puha, tiszta ruhával.

T2

5

4

3

2

1

T1

• Helyezze a tartozékot a megfelelő
helyre a sütőben.

• Hagyjon legalább 1 cm távolságot
a ventilátor fedele és a kiegészítők
között.

• Óvatosan vegye ki az edényeket és/
vagy a tartozékokat a sütőből. A meleg
ételek vagy a kiegészítők égési
sérüléseket okozhatnak.

• A kiegészítők hő hatására
eldeformálódhatnak. Miután lehűltek,
visszanyerik eredeti megjelenésüket és
teljesítményüket.

• A sütőtepsik és a sütőrácsok
tetszőlegesen elhelyezhetők az 1. és 5.
szintek között.

• A teleszkópos sínek a T1, T2, 3, 4, 5
szinteken helyezhetők el.

• A 3. szint az egy szinten történő
főzéshez ajánlott.

• A T2 szint a teleszkópos sínekkel
történő egy szintű főzéshez ajánlott.

• A forgónyársat a 3. szinten kell
elhelyezni.

• A T2 szintet használja a teleszkópos
sínekkel felszerelt forgónyárs
elhelyezéséhez.

****A kiegészítők a vásárolt modelltől 
függően változhatnak.
A sekély tepsi
A sekély tepsi legjobb felhasználása a 
sütemények sütése.
Helyezze be a tepsit bármelyik tartókeretbe, 
és tolja végig be, hogy biztosítsa a 
megfelelő elhelyezését.

A sütőrács
A sütőrács legjobb felhasználása az étel 
grillezése vagy feldolgozása a sütővel 
kompatibilis edényekben.

FIGYELMEZTETÉS
Illessze a rácsot megfelelően a 

lehetséges tartókeretekre a sütőben, és 
tolja be végig.
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A vízgyűjtő
Bizonyos sütési helyzetekben kondenzáció 
jelenhet meg a sütőajtó üvegének belső 
felületén. Ez nem termékhiba.
Nyissa ki a sütőajtót grillezési pozícióba és 
hagyja úgy 20 másodpercig.
A víz lecsapódik a gyűjtőbe.
Hűtse le a sütőt és törölje le az ajtó belsejét 
egy száraz ronggyal. Ezt a műveletet 
rendszeresen el kell végezni.

5. TISZTÍTÁS ÉS 
KARBANTARTÁS

5.1. tisztítÁs
FIGYELMEZTETÉS: Kapcsolja ki 
a készüléket és hagyja lehűlni mielőtt 
megtisztítja.

Általános útmutató
• Mielőtt a készüléken használja, 

ellenőrizze, hogy a tisztítóanyagok 
megfelelőek és a gyártó ajánlja-e őket.

• Használjon krém vagy folyékony 
tisztítószereket, amelyek nem 
tartalmaznak részecskéket. Ne 
használjon maró (korrozív) krémeket, 
súrolóport, drótkefét, vagy durva 
eszközöket, mert azok felsérthetik 
a sütő felszínét.

Ne használjon apró szemcséket 
tartalmazó súrolószereket, mert azok 
felsérthetik a berendezés üveg, 

zománcozott és/vagy festett részeit.
• Ha bármilyen folyadék kifolyik, azonnal 

tisztítsa le, hogy elkerülje az alkatrészek 
sérülését.

Ne használjon a készülék egyetlen 
alkatrészének tisztításához sem 
gőzsugaras tisztítógépet.

A sütő belsejének tisztítása
• A sütő zománcozott belsejét a legjobban 

akkor lehet megtisztítani, amikor a sütő 
meleg.

• Törölje ki a sütőt egy puha ruhával, amit 
minden törlés után szappanos vízben 
kiöblít. Azután egy nedves ruhával 
törölje át megint a sütőt és hagyja 
megszáradni.

• A sütő teljes megtisztításához 
alkalmanként folyékony tisztító anyagra 
lehet szükség.

Az üvegből készült alkatrészek tisztítása
• Rendszeresen tisztítsa meg az üvegből 
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készült alkatrészeket.
• Üvegtisztítóval tisztítsa meg az üvegből 

készült részek belső és külső részét. 
Öblítse le és egy száraz ruhával 
szárítsa meg.

A rozsdamentes részek tisztítása (ha 
van)
• Rendszeresen tisztítsa meg a 

berendezése rozsdamentes alkatrészeit.
• Szappanos vízbe áztatott puha ruhával 

törölje át a rozsdamentes alkatrészeket. 
Majd szárítsa meg alaposan egy száraz 
ruhával.

Ne tisztítsa a rozsdamentes 
alkatrészeket, amíg azok még forróak 
a sütés után.
Ne hagyjon ecet, kávé, tej, só, víz, 
citrom vagy paradicsomlé 
szennyeződést a rozsdamentes 

részeken hosszabb ideig.
A festett felületek tisztítása (ha van)
• A paradicsom, paradicsom püré, 

ketchup, citrom, olajszármazékok, 
tej, cukros ételek, cukros italok és 
kávé foltjait meleg vízbe mártott 
ruhával azonnal el kell távolítani. 
Ha ezeket a foltokat nem törlik le 
és hagyják rászáradni a felszínre, 
akkor NEM szabad lekaparni kemény 
tárggyal (hegyes tárgyak, acél és 
műanyag súroló kefe, felületet 
károsító edényszivacs), vagy magas 
alkoholtartalmú tisztítószerekkel, 
folttisztítókkal, zsírtalanítókkal vagy 
felületcsiszoló vegyszerekkel tisztítani. 
Ellenkező esetben korrózió léphet fel 
a porfestékkel festett felületeken és 
foltok alakulhatnak ki. A gyártó nem 
vállal felelősséget a nem megfelelő 
tisztítószerek vagy módszerek 
használatából eredő károkért.

A sütőajtó eltávolítása
A sütőajtó üvegének tisztítása előtt el kell 
távolítania a sütőajtót az alábbiakban 
mutatott 
 módon.
1. Nyissa ki a sütő ajtaját.

2. Nyissa ki a záróreteszt (a) (egy 
csavarhúzó segítségével) a végső 
helyzetig.

a

3. Zárja be az ajtót, míg az majdnem eléri 
a teljesen csukott állást, és távolítsa el az 
ajtót úgy, hogy maga felé húzza azt.

A sütőrács eltávolítása 
A sütőrács eltávolításához az ábrán látható 
módon húzza meg a rács tartót. Miután 
leszedte róla a kapcsokat (a), emelje fel.

a
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Szakember által cserélhető 
fényforrás

5.2. karbantartÁs
FIGYELMEZTETÉS: Ennek 
akészüléknek a karbantartását 
kizárólag meghatalmazott szerelő 

vagy képzett szakember végezheti.
A sütővilágítás cseréje

FIGYELMEZTETÉS: Kapcsolja ki 
a készüléket és hagyja kihűlni, mielőtt 
megtisztítja.

• Távolítsa el az üveglencsét majd vegye 
ki az izzót.

• Helyezze be az új izzót (300 °C-nak 
ellenálló) az eltávolított izzó helyére 
(230 V, 15-25 Watt, E14-es típusú).

• Helyezze vissza az üveglencsét és 
a sütő ismét használható.

• A termék „G“ energiaosztályú 
fényforrással rendelkezik.

• A végfelhasználó nem cserélheti ki 
a fényforrást. Ezzel kapcsolatban 
forduljon a vevőszolgálathoz.

• A termékhez járó fényforrásokat nem 
szabad más készülékekkel használni.

A lámpát kifejezetten háztartási főző 
készülékekhez fejlesztették ki. Nem 
használható a háztartás helyiségeinek 

megvilágításához.
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6. HIBAKERESÉS ÉS SZÁLLÍTÁS

6.1. hibakeresés
Ha ezek után az alapvető hibakeresési lépések után is problémája van a készülékkel, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot meghatalmazott szerelővel vagy képzett szakemberrel.

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A sütő nem kapcsol be. A tápellátás ki van kapcsolva.
Ellenőrizze, hogy van-e áramellátás. 
Ellenőrizze, hogy működnek-e más 

konyhai berendezések.

Nincs hő vagy a sütő nem 
melegszik fel.

A sütő hőmérséklet szabályozója nincs 
megfelelően beállítva.

A sütő ajtaja nyitva maradt.

Ellenőrizze, hogy a sütő hőmérséklet 
vezérlő gombja megfelelően van-e 

beállítva.

A sütés egyenetlen a 
sütőben.

A sütő polcai nincsenek megfelelően 
behelyezve.

Ellenőrizze, hogy az ajánlott 
hőmérsékleteket és polcelhelyezést 

használta-e.
Ne nyissa gyakran az ajtót, ha az nem 

szükséges a sütött ételek forgatásához. 
Ha gyakran nyitja ki az ajtót, a belső 

hőmérséklet csökken és ez hatással lehet 
a sütés eredményére.

A sütő világítás (ha van) 
nem működik.

A lámpa elromlott.
Az elektromos ellátás megszakadt 

vagy kikapcsolt.

Az utasítások szerint cserélje ki a lámpát.
Ellenőrizze, hogy az elektromos ellátás be 

van kapcsolva a fali konnektoron.

A sütő ventilátor (ha van) 
zajos. A sütő polcok vibrálnak.

Ellenőrizze hogy a sütő vízszintesen áll-e.
Ellenőrizze, hogy a polcok vagy egyéb 
sütő eszközök nem vibrálnak-e, vagy 

érnek-e a sütő hátsó paneljéhez.

6.2. szÁllítÁs
Amennyiben a terméket szállítania kell, használja annak eredeti csomagolását, és szállítsa 
azt az eredeti dobozában. Kövesse a csomagoláson található, szállításra vonatkozó 
jelzéseket. Rögzítsen minden különálló alkatrészt a termékre ragasztószalaggal, hogy 
elkerülje annak szállítás közben történő sérülését.
Ha nem rendelkezik az eredeti csomagolással, készítsen szállítódobozt, amiben 
a készülék, különösen a termék külső felületei, védve vannak a külső veszélyekkel 
szemben.
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7. Műszaki leírások

7.1. energiatanúsítvÁny
Márka

Modell WB1200

Sütő típusa ELEKTROMOS

Tömeg kg 27,8

Energiahatékonysági mutató - hagyományos 103,6

Energiahatékonysági mutató - ventilátoros 94,0

Energiaosztály A

Energiafogyasztás (elektromos áram) - hagyományos kWh/ciklus 0,87

Energiafogyasztás (elektromos áram) - ventilátoros kWh/ciklus 0,79

Üregek száma 1

Hőforrás ELEKTROMOS

Térfogat l 69

Ez a sütő megfelel az EN 60350-1 szabvány előírásainak 

Energiatakerékos-sági ötletek 

Sütő 
- Ha lehetséges, főzzön egyszerre több ételt.

- Csak röviden melegítse elő a sütőt.

- Ne nyújtsa hosszúra a főzést.

- Ne felejtse el a főzés végén kikapcsolni a sütőt.

- Sütés közben ne nyissa ki a sütő ajtaját.
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PL - SI - CZ - HU

Service

Deutschland/Germany 
service.DE@htechservice.de

Österreich/Austria 
service.AT@htechservice.de

Niederlande/Netherlands 
service.NL@htechservice.de

Belgien/Belgium 
service.BE@htechservice.de

Frankreich/France 
service.FR@htechservice.de

Luxemburg/Luxembourg 
service.LU@htechservice.de

Italien/Italy 
service.IT@htechservice.de

Spanien/Spain 
service.ES@htechservice.de

Schweden/Sweden 
service.SE@htechservice.de

www.htech.de 00 800 32 290 000

NOTICE
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